Україна по трьох роках 


незалежности: від кризи 


влади -- 


до кризи 


парляментаризму 


Ірина Бекешкіна 

Днями центр «Демократичні 
ініціятиви», який щомісяця про- 
водить моніторники громадської 
думки населення столиці з акту- 
альних питань економічного та 
політичного життя, оприлюднили 
результати опитування, прове-- 
денного 15-20 грудня. 

Опитування киян ще раз за- 
свідчило глибоку недовіру насе- 
лення до всіх без винятку iHCTH— 
туцій влади та їхніх керівників. 
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Найвищий рівень довіри має 
президент Леонід Кучма, проте 
його рейтинг значно знизився у 
порівнянні з вереснем. Проте 
сьогодні президент — це єдина 
інстанція, що має значний резерв 
довіри — повністю та значною 
мірою йому довіряють 39% 
опитаних киян. 

Високий рівень довіри до вла- 
ди залишається в армії (37%), 
але й він різко знизився, вперше 
за останні два роки рівень не- 
довіри (5096) перевищив довіру. 
(Можливо, це пов'язано з поді- 
ями у Чечні). 

Дослідження показало, що 
нинішня криза влади має глибші 
коріні, ніж просто недовіра на- 
селення до певних осіб чи влад- 
них інституцій: вона переросла 
у кризу парляментаризму взагалі, 
коли населення втратило довіру 
до узвичаєних демократичних 
процедур розв'язання суспільних 
проблем. 

Як відомо, столиця України 
посвідчила надзвичайно низький 
рівень виборчої активности й 
навесні, й на осінніх довиборах. 
Головну причину цього явища 
кияни вбачають у тому, що 
«люди вже нікому не довіряють, 
ні правим, ні лівим, ні партійним, 
ні безпартійним». На цю причи- 
ну вказали 4296 опитаних (mpak— 
тично той же відсоток -- 43 
— дали таку ж відповідь у трав- 
невому опутуванні). Більше того, 
42% вважають, що взагалі не- 
має потреби проводити додаткові 
вибори до Верховної та міської 
Рад в округах, де вони не відбу-- 
лися, бо «вибори нікому не по- 
трібні». 

Глибоку кризу переживає в 
Україні система багатопартій-- 
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A star is born 


Goaltender Thor Karpenko proved to be the undisputed star of Team Ukraine in that country's first appearance 
in the World Junior Hockey Championship, held in Alberta Dec. 26, 1994 - Jan. 4, 1995 and may become an 


NHL prospect. Pictured above: Karpenko shows his form during the game against Russia. 


Ukraine upsets USA 


“Team Poverty” debuts 


By Marco Levytsky 

Oleksa Lazarenko scored on a breakaway with 13 
seconds left to play to lift Ukraine to a 3-2 victory over 
the United States and establish instant credibility for 
the rag-tag unit dubbed “Team Poverty” by the 
Edmonton media in the World Junior Hockey Champi- 
onships, Jan. 2. 

“We lost five games and we hoped to be winners be- 
cause we have so many supporters here and this puts 
them in a good mood,” said Lazarenko following the 
game. 

He also congratulated Canada for winning its third 
straight world championship. That same day Canada 
beat Russia 8-5. This, coupled with a 3-3 tie between 
Finland and Sweden, gave Canada a three point advan- 
tage over second-place Sweden and assured the “Dream 
team” a gold medal regardless of the results of the Jan. 
4 faceoff with the Swedes. 

Lazarenko had two goals in the game, while 
defenseman Thor Yankovitsh had the other marker. 

As usual, goaltender Ihor Karpenko was outstanding 
in the net, although Ukraine was outshot only 34-23 — 
its lowest count to that point. 

The shocking upset — which not only marks the first 
victory by Ukraine in the top level of junior hockey, 
but also the first time any newcomer had beat one of 
the top six contenders — leaves Ukraine in position to 
take seventh place in the competition and establish it- 
self as a contender for the future. 

As this issue went to press Jan. 3, each team had one 
more game to play. 

For Ukraine this is eighth-place Germany, who they 
can be favoured to beat in Stettler, AB, Jan. 4. 

In a league where great disparity exists between the 
top and bottom teams, Ukraine has consistently per- 
formed better than the Bundesquad — if losing scores 
are any indication. For example, where the Czechs 
smoked the Ukrainians 10-1, they clobbered the Ger- 
mans 14-3. Similarly when Canada dumped Ukraine 
only 7-1, Germany fell 9-1. 


in world championship 


In the past, gaining seventh place would be crucial 
for survival in the “A” pool of the international junior 
hockey system. The eighth place teams were automati- 
cally relegated to the “B” pool while the top team in 
the lower level advanced. 

That’s how Ukraine entered this year’s competition. 
The team beat all competitors in the “B” pool last year 
and knocked out Switzerland for the top level berth. 

However, with a new set up established for the 1996 
championship in which 10 teams will be competing in 
two divisions and the round robin format will be re- 
placed by a playoff structure, seventh place is only a 
matter of honour. 

All teams currently playing in the championship, 
which was held in various large and small centres of 
Alberta Dec. 26 to Jan. 4, are eligible to compete in 
next year’s championship which will be held in the 
United States. 

For Ukraine this means they can put together an even 
better team. 

While 15 members of the current nationals, who are 
made up totally from the Sokil Kyiv organization, are 
eligible to return, the country can also count on a re- 
markable group of 16-year-olds who have been dubbed 
the “greatest midget hockey team in the world”. 

Next year all 18 members of Kharkiv’s Druzhba "78 
are eligible for junior play. 

Playing 30 games in 46 days across North America, 
Druzhba ’78 (so named because all its players were 
born in 1978) amassed a 29-1 winning record and a 
228-33 goal differential over its North American com- 
petitors, which included Tier Two Junior A as well as 
Junior B and AAA Midget teams during November 
and December. 

Drzuhba, however, was forced to bow out of the 
Mac’s Tournament in Calgary and insist on “minimum 
contact” rules for the remainder of its Alberta games 
after a series of injuries had reduced the team to six 


skaters at one point. 
Cont. оп Р. 15 


Чи ви відновили 
Вашу передплату? 


Перевірте наліпку на газеті. Ваша передплата триватиме 
тільки до того місяця який поданий внизу. 


John О. Public 


00000 - 00 St. 
Anytown, Prov. Postal Code 


нові ціни: 
В Канаді: 


1 рік (24 примірники): 930.00 (Кан.) 

2 роки (48 примірників): $55.00 (Кан.) 

два включає ПТО ["GST")) 
Поза Канадою: 

Такі самі ціни, але в американських долярах 
Повітр'яною поштою: 

Подвійні ціни як «Поза Канадою» 


Щоб відновити передплату, виповніть нижче подану 
форму, та й пішліть до: 


Ukrainian News 
Suite 1, 12227 - 107 Avenue 
Edmonton, AB T5M 1Y9 
Запевніть щоб всі чеки чи «MOH! ордери» подані були на 
Ukrainian News. 


Name 


Address 
City 


В РЕСТОРАНАХ: 
борщ 
Млинці 
голубці 
м'ясо 

вареники 
налисники 
салати 
напої, 

а також зустрічі 

з новими 
і старими 
друзями 


483 Bloor St. W. 
(416) 922-5875 


В ПЕКАРНІ: 


хліб 
торти 
калачі 
сирники 
маківники 
медівники 
і багато інших 
пекарських 
виробів 
за старими 
українськими 
переписами 


Head-office: 
739 Queen St. W. 
(416) 368-4235 
Toronto, Ont. 
M6J 1G1 


2199 Bloor St. W. 
(416) 769-5020 


New Location 


95 Front St. E. 1535 Yonge St. 
(416) 366-7259 (416) 944-1253 


M-C Dairy (416) 766-9273 212 Mavety St. 
Кефір, йогурт, сир, гуслянка 
Ресторан відкритий від 7 год. рано до 1:30 рано 


РАДА ДИРЕКТОРІВ 
УКРАЇНСЬКОЇ КАНАДСЬКОЇ 
ФУНДАЦІЇ 
ім. ТАРАСА ШЕВЧЕНКА 
з нагоди 
Різдва Христового 
та 


Нового Року 
бажає усій українській громаді 


Веселих Свят і 
Щасливого Нового Року! 


Анна Руснак 


Роман Петришин 
секретар-скарбник 


президент 


Ukrainian Canadian Foundation of Taras Shevchenko 
456 Main Street, Winnipeg, MB, ВЗВ 186 
tel: (204) 942-4627 fax: (204) 947-3882 


«Час/Тіте» («Гаряча лінія»), Київ для «YB» 

Не всі сьогодні сприймають як реальну 
дійсність створення Балтійсько Чорноморського 
альянсу між країнами Балтії, Біларусі, Польщі, 
Румунії, Болгарії, України. Що ж, кілька років 
тому не вірилося й в розпад Радянського Союзу. 
А рік тому ніхто не гадав, що російські війська 
розпочнуть кровопролиття в Чечні. Тому учасники 
першого міжнародного семінару «Балтійсько-- 
Чорноморський альянс: можливості і перспективи, 
що відбувся в київській Пущі-Водиці, аргумен- 
товано й об'єктивно обговорили майбутне cniB— 
робітництво країн, що розташовані вздовж ста- 
ровинного шляху «З варягів у греки». 

У семінарі взяла участь відома політична діячка 
Литви, економіст Каземіра Прунскене. Вона 
вважає, що у наших країнах є багато спільних 
проблем, які вирішуються компактно. Приміром, 
уже нині можна було б подбати про взаємний 
захист інвестицій, скасування подвійного мита, 
розробити програми співпраці в галузі енергетики, 
крім того, звичайно ж, розробити проєкт 
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Балтійсько-Чорноморський 
Альянс: Міф чи Реальність? 


— північ. 


альянсу. 


майбутнього трансконтинентального шляху південь 


Підбиваючи підсумки першого семінару, його 
організатор, доктор економічних наук Олег Соскін 
сказав кореспондентові «Гарячої лінії». «Ми дій- 
шли висновку, що наша держава має орієнтува- 
тися не лише на схід, Азію, евроазійський простір. 
Найбільш плідний сьогодні орієнтир -- на 
европейські цінності. Україна має утверджуватися 
як европейська держава. Тому я вважаю 
найбільшим досягненням нашого зібрання 
оприлюднення альтернативного бачення ситуації 
в Україні у міжнародному пляні». 

Різнобічному обговоренню багатоплянових 
проблем майбутньої взаємодії країн сприяло те, 
що у розмові взяли участь народні депутати, 
експерти-економісти, політологи, представники 
посольств та уряду. Є намір створити координа- 
ційний ініціятивний комітет, який візьме на себе 
розробку проблем підготовки різноплянового спів-- 
робітництва Балтійсько- Чорноморської осі. Роз- 
роблюватиметься пакет документів про створення 


Україна по трьох роках незалежности 
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ності, що є неодмінним атрибу- 
том демократичного суспільства. 
Партіям висловили повну або 
значну довіру лише 796 опитаних 
киян, а за пропорційну виборчу 
систему в Україні висловилися 
лише 596. З твердженням, що 
«кілька сильних керівників мо- 
жуть зробити більше, ніж усі 
закони і дискусії», погодилися 
59% опитаних, не згодні з цим 
лише 22%. 

За ситуації глибокої кризи до- 
віри до парляментських процедур 
ухвалених рішень можна було 
очікувати, що населення висту- 
патиме за перехід усієї повности 
влади до Президента, який має 
значно більшу довіру в порів- 
нянні з Верховною Радою. Проте 
цей варіянт обрали 2196 опита- 
них, більшість — 41% -- схиля- 
ється до думки про необхідність 
законодавчого поділу влади між 
президентом, законодавчими i 
судовими структурами. 44% 
опитаних вважають за необхідне 
прийняття нової конституції і 
лише 17% згідні з тим, що сьо- 
годні достатньо ухвалити закон 
про владу, й ще 1890 згідні вза- 
галі вдовольнитися старою Кон-- 
ституцією. 

Варто зазначити, що еконо-- 
мічні реформи ще мають резерв 
довіри. Прихильніше ставлення 
киян до перспективи проведення 


економічних перетворень. 
Значна частина опитаних -- 
47% — вірить, що у найближчі 
10 років реалізація ринкових 
економічних реформ зможе ви- 
вести Україну з кризи, ще 14% 
опитаних вказали на віддалену 
перспективу і лише 20% вважа- 
ють, що «Україні вже не допо- 
можуть ніякі реформи». За 
повернення економіки у «допе- 
ребудовчий» стан висловилася 
лише чверть опитаних, 29% 
підтримують швидкий перехід до 
ринку, а третина віддають пере- 
вагу поступовим і обережним 
змінам. 

Цікаво, що кияни виявляють 
неабиякий інтерес до програми 
ринкових перетворень Л. Кучми. 
Досить докладно чи у загальних 
рисах з нею обізнані 55% опи- 
таних. Проте суттєвим факто- 
ром, що діє проти здійснення 
реформ, може стати масове 
зубожіння населення. Лише 10% 
опитаних ладні терпіти мате- 
ріяльні труднощі заради реалі- 
зації економічної реформи 
«скільки завгодно», ще 30% — 
протягом 1-3 років, а більшості 
-- 47% -- терпіти вже несила. 
46 -- опитаних підтримують 
нездійснену вимогу «захистити 
всіх громадян, значно збіль- 
шивши оплату праці, пенсії та 
стипендії», і дещо менше -- 
43% -- вважають, що соціяль- 


ЦЕНТРАЛЯ 


КОНГРЕСУ 


УКРАЇНЦІВ 


КАНАДИ 


вітає 
всіх жертводавців 
та українців цілого світу 
з нагоди 


Різдва Христового 
та Нового Року 


Христос Pooueca! 


за Президію й Екзекутиву 


Олег Романів 
президент 


Леся Швалюк 
генеральний секретар 


Ukrainian Canadian Congress Headquarters 
456 Main Street, Winnipeg, МВ, ВЗВ 1B6 
tel.: (204) 942-4627 fax: (204) 947-3882 


ний захист має бути спрямова- 
ний лише на ті категорії насе- 
лення, які не в змозі пристосу- 
ватися до ринку -- пенсіонерів, 
інвалідів, самотніх матерів. 
Масові настрої на користь 
усезагального соціяльного 
захисту зумовлені не лише 
звичним для нашого суспільства 
патерналізмом, сподіваннями на 
державу, а й об'єктивним 
матеріяльним становищем, у 
якому опинилася сьогодні 
більшість населення. Лише 1% 
опитаних може «ні в чому собі 
не відмовляти», 32% почу- 
ваються більш-менш нормально, 
коли загалом грошей вистачає, 
хоч і зайвих немає, 46% ледь 
дотягує до зарплатні, а 21% 
опитаних змушені обмежувати 
себе в харчуванні. 


Короткі 


інформації КБУВ 


Газета, 


яку давно чекали 

З січня 1994 року в Києві роз- 
починає виходити українська 
громадсько-політична газета 
«Час/Тіте», заснована лідером 
PYXy В'ячеславом Чорноволом. 
Видання хоче об'єднати довкола 
себе патріотичні сили суспіль- 
ства. Головним редактором газе-- 
ти призначено Віталія Шевченка, 
голову Київського Бюра «Ук- 
раїнських вістей». 


Немовлята 
помирають: немає 


коштів на лікування 
Минулого місяця внаслідок 
спалаху епідемії сальмонельозу 
в одній з київських лікарень 
(пологове відділення 22-ї міської 
лікарні) померло 16 немовлят. 
Чогось подібного можна було 
чекати, оскільки медицина в 
державі не має ні грошей, ні 
ліків. Внаслідок поширення 
епідемії надовго закрито в 
столиці єдине реанімаційне 
відділення немовлят, а мало хто 
з них народжується здоровим. 


Віват, Баюл! 

Олімпійську чемпіонку фігу- 
ристку Оксану Barton (Дніпро-- 
петровськ) вибрано найкрашим 
спортсменом України 1994 року. 


КЕдмонтонського поета 


вшановують в Україні 
Україньского поета з Едмонтону 
Олега Зуєвського визнано лау- 
реатом міжнародної літерарутної 
премії імені Григорія Сковороди. 
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Rada passes first reading of law 
boosting presidential powers 


The Supreme Council gave first 
reading to a bill which will give 
sweeping powers to President Le- 
onid Kuchma, Dec. 28. 

“The process of a civilized divi- 
sion of power has begun. This is a 
big show of goodwill by the parlia- 
ment and president and of the de- 
sire for constructive cooperation,” 


said Presidential Chief of Staff | 


Dmytro Tabachnyk after the vote. “I 
think we will be able to compromise 
in a civilized way.” 

Under the bill, which still has to 
get final approval, would give 
Kuchma the power to appoint and 
dismiss the cabinet of ministers and 
judges, dissolve parliament under 
certain conditions and directly sub- 
ordinate local councils to the presi- 
dent. It would also give the Rada the 
right to call a referendum on confi- 
dence in the president. 

The Rada is scheduled to deal 
with it later this month and still to 
be determined is whether a consti- 
tutional vote of 300 deputies will be 
needed, or whether it can be passed 
by a simple majority through an 
amendment to the constitution, says 
Rukh Deputy Vitaliy Shevchenko. 

Some deputies, among them 
former President Leonid Kravchuk, 


President Leonid Kuchma 


ties will vote for the key points in 
the draft — the status of the parlia- 
ment, the cabinet of ministers, 
judges, and additional powers for 
the president like dissolving parlia- 
ment,” said Kravchuk. 

But Shevchenko said the simple 
fact that this bill passed, while a 
Communist-sponsored motion for 
Rada, or Soviet rule, was voted 
down is a victory for the president 
and signals of shifting of the power 
in the Rada away from the Commu- 


fails to approve it. 

He presented the bill to parliament 
Dec. 22, stressing that a strong presi- 
dency was necessary in order to ini- 
tiate economic reform. 

“Without radical political 
changes, radical economic reforms 
are impossible. If the parliament 
cannot agree to this, I will have to 
ask the people directly, through a 
referendum,” he told deputies 

“T don’t need this power for my- 
self personally. I need the opportu- 
nity to create policy which will pre- 
vent the collapse of the economy 
and state,” Kuchma added. 


. ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ! 
з Днем Різдва Христового бажаємо всім українцям 
веселих Свят та щасливого Нового Року! 


IVAN'S_AUTOBODY 


* Specialist on Auto Body to all Domestic and Imported 

Cars and Trucks * Custom Paint Jobs " Rust Repairs, 

Sand Blasting, Gravel Guard Protection + Antique Cars 
Restoring » Owner Operated 


| Open: Mon.-Fri. 8 am - 5:30 pm; Sat. 9 am - Noon 


Bus.: 334-4754 811 Murray Ave., 


Res.: 334-1526 (near Gator city) 


Говоримо 
по-українськи 


doubt it will get the votes necessary 1 nists. 
fora constitutional vote. Kuchma has threatened to hold a 
“T cannot believe that 300 depu- referendum on the law if parliament 


Diptheria epidemic kills 13 


Thirteen people have died and another 450 have been affected by a 
diphtheria epidemic that has hit southern Ukraine. 

Reuters reports that nine people had died in Kherson region, and four in 
Mykolayiv region by Dec. 28. 

Local health officials blamed the outbreak on a lack of vaccine and 
general ignorance about the need for inoculations. 


“The outlook is not good. The danger is that large sectors of the popu- 
\ation are not vaccinated and do not want to be vaccinated,” said Mykolayiv 


epidemiologist Vasyl Bonenko. 

“There is enough vaccine for children but not for adults and we have no 
money to buy any. And we appear to be dealing with a new strain which is 
resistant to vaccines.” 

But a health ministry official in Kyiv denied there was a shortage of 
vaccines. She suggested any local problems were due to “a failure to act 
by doctors on the ground.” 

Diphtheria, a throat disease spread by contact in confined spaces, has 
been largely wiped out in the West by vaccination. 

The disease tends to spread most quickly among children. 

Cholera killed 20 people in southern Ukraine in September. 


Kuchma invited to visit Vatican 


The Papal Nuncio to Ukraine, Antonio Franco, on Jan. 3 invited President 
Leonid Kuchma to visit the Vatican and said the Pope hopes to recipro- 
cate. The Pope hopes to visit Ukraine. The Vatican cannot give Ukraine 
financial assistance, but it can offer moral and political support,” a presi- 
dential spokesman quoted the nuncio as saying during a meeting with 
Kuchma. Kuchma may meet the Pope during a visit to Italy later in the 
year, presidential foreign affairs adviser Volodymyr Furkalo told report- 
ers. Kuchma told Franco that Kiev wished to strengthen ties with the 
Vatican and planned to open an embassy there. “We would like help from 
the Vatican in integrating into Europe...(and) we’re interested in help from 
the Vatican to integrate churches in Ukraine,” he said. 


ВЕСЕЛИХ СВЯТ 
ХРИСТОВОГО РІЗДВА 
ТА ЩАСЛИВОГО НОВОГО РОКУ! 


Реєстрований План R.R.S.P. 


"CLASSIC OPTION" 


¢ He обмежена гарантія 
« Можна вибрати гроші без кари 


¢ No Limit Guarantee 
« No Penalty Withdrawal 


CAPITAL CITY 
SAVINGS 


Capital City Savings and Credit Union Limited 
Ukrainian Branch — Український Відділ 

10850-97 Street, Edmonton, Alberta TSH 2М5 
Phone: (403) 496-2333 


Only at Capital City Savings 
Полагодимо всі Ваші фінансові справи! 


FINNAIR FLIES DIRECT TO HELSINKI WITH 
QUICK CONNECTIONS TO KYIV SIX DAYS A WEEK 
THROUGHOUT THE WINTER FROM NEW YORK 


ok Subject to government approval based on preliminary schedule. Subject to change without notice 


Ж 


What joy! Finnair flies you home to the Ukraine via Helsinki for Christmas or any 
time of year, Monday through Saturday, with great connections throughout 
North America to New York. And now, Finnair is offering flights from Miami 
every Wednesday for even more convenience. 

And here’s more merry news. Finnair is proud to announce direct service to 
Helsinki from Toronto every Wednesday and Friday from May 24th to 
September 8th and San Francisco to Helsinki every Monday, Thursday, 
and Saturday from May 26th to September /4th. 

Merry Christmas and a Happy New Year from Finnair! 


ae 


FOR THE BEST PRICES AND MOST CONVENIENT SERVICE CALL YOUR PREFERRED TRAVEL AGENT 
OR CALL FINNAIR TOLL-FREE IN NORTH AMERICA 1-800-950-5000 
IN CANADA 1-800-461-8651 OR THE FINNAIR SALES OFFICE IN TORONTO (416) 222-0740 


І елліни 


“THE OFFICIAL AIRLINE OF SANTA CLAUS” 


3 днелі Різдва Христового ! 
Щастя, здоров'я та всього 
найкращого від 


редини Фірчуків 
i працівників краліниць 


Веселих Ceam! 
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ПЕРШИЙ У СВІТІ АНГЛІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКИЙ 
ТА УКРАЇНСЬКО-АНГЛІЙСЬКИЙ СЛОВНИК, 
ЩО РОЗМОВЛЯЄ Й РОЗУМІЄ 


НОВИЙ КИШЕНЬКОВИЙ ЕЛЕКТРОННИЙ СЛОВНИК ПІ Д НАЗВОЮ "«КОМПЬБЮДИКТ" ЗНАЧНО ПОЛЕГШУЄ 
ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ І Є ВАШИМ НЕЗАМІННИМ ОСОБИСТИМ 250 OOOcK BIH HE ТІЛЬКИ 
РОЗУМІЄ BAC, АЛЕ Й РОЗМОВЛЯЄ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ, ПЕРЕКЛАДАЄ 250 0 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА АНГЛІЙСЬКУ ТА 3 АНГЛІЙСЬКОЇ НА УКРАЇНСЬКУ, ДАЄ СИНОНІМИ 
АНГЛІЙСЬКИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ СЛІВ І ВИКОНУЄ БАГАТО ІНШИХ ФУНКЦІЙ. "КОМПЬЮДИКТ" - ЦЕ 
ЧУДО ХХ СТОЛІТТЯ, ЯКЕ СТАНЕ ВАШИМ ВІЧНИМ СУПУТНИКОМ І ПОМІЧНИКОМ 
O Англійська мова має дуже складний spelling (правопис). 
На кожне правило правопису є сотні виключень. Вам не 
треба знати, як слово пишеться англійскою мовою, щоб 
дізнатися, що воно означає українською мовою. Напри- 
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Самопочуття доляра в Україні 


Володимир Олексієнко 

Гримлять литаври: скасовано штучне регулювання 
державою обмінного курсу валют до українського 
карбованця. «Ліва» більшість українського парляменту 
вкотре продемонструвала свою некомпетентність в 
економічних питаннях. У 1993 року, коли Україна 
захлиналася в хвилях інфляції, в усіх бідах звинувачу- 
вали Нацбанк, Міжбанківську валютну біржу і всіх, 
хто вів операції з валютою. Біржу було закрито, але 
на ситуацію це якщо і вплинуло, то негативним чином. 

Тепер картина інакша. Валютна біржа знову працює, 
рух українського карбованця після різних стрибків 
стабілізувався. Мало того -- пропозиція долярів на 
біржі перевищує попит. Проте віце-прем'ер В. 
Пинзеник сповнений оптимізму. За його словами, навіть 
не діставши скарбів Полуботка або чогось подібного, 
плідно попрацювавши протягом місяця, уряд домігся 
вільної внутрішньої конвертації валют. 

Начебто можна бити в литаври: згубну для економіки 
регуляцію курсу скасовано. Але радіти не випадає — 
ціни на товари у рідних карбованцях продовжують 
рости. Ї це також передбачив пан Пинзеник, заявляючи, 
що ціни у нас певний час будуть вищими за світові. 

Але ж заробітня платня середньостатистичного 
українця у сто разів нижча, ніж у розвинених країнах! 

Звісно, українці -- народ терплячий і витривалий 
(більшість самотужки завозить продукти з села), то 
ж з голоду не помруть, але скільки людина може 
жити без придбання нового одягу, взуття, ліків, 
господарських речей, іграшок для дітей? Багато родин 
давно вже не мають змоги купити ці речі. То ж 
тепер мова йде про перехід не від хорошого до гіршого, 
а від поганого до дуже поганого... 


ня 
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Віктор Пинзеник стверджує, що осіння лібералізація 
цін в Україні не конче мала привести до підвищення 
цін. Адже підприємствам-виробникам створено нові 
податкові умови: нарешті буде оподатковуватися не 
дохід, а прибуток. Базова ставка податку становитиме 
лише 30 відсотків. Ось тальки лихі язики рахують, 
що за кордоном така податкова ставка -- найбільша 
в можливих для подальшого розвитку економіки. Що 
трохи більша вже призведе до стагнації. Але ж це на 
зарубіжних підприємствах, а для наших, занедбаних і 
зубожілих, таке податкове рішення вельми сумнівне. 

До того ж, крім податків, є ще багато інших статей 
видатків, які українські виробники вперто намагаються 
витягнути з кишень покупців. Але ще -- застарілі 
технології, непродуктивні втрати сировини та 
енергоресурсів, зарплат для «зайвих людей», крадіжки... 

За все це покупець платити не хоче. Тому попит на 
продукіи вітчизняних підприємств не гарантований. А 
не матимуть прибутків підприємства -- не матимуть 
достатньої зарплати робітники. A вони ж і є покупцями! 
Відтак можна вважати, що вітчизняні виробники нині 
завдають самі собі нищільного удару. 

Як же почуватиметься в цій ситуації доляр? Не 
секрет, що нинішня стабілізація курсу карбованця — 
штучна, вимушена економічними, та політичними чин-- 
никами. Просто нині не всі тримачі та покупці валюти 
знають, в які умови потраплять після заборони в 
новому році вільного ходіння в Україні іноземної 
валюти? 

Можна зробити певні припущення. Не лише «тіньо-- 
вий», але нелегальний комерційний (і навіть державний) 
сектори економіки настільки «доляризовані», що різко 
змінити ситуацію неможливо навіть найсуворішими 
указами та постановами. Особливо, якщо 
врахувати недовіру населення до рішень 
уряду. Тому доляровий сектор грошового 
обігу зсунеться трохи далі «в тінь», що 
аж ніяк не сприятиме поповненню дер- 
жавного бюджету. 

По-друге, перевищене внутрішними 
цінами, рівня світових неминуче призведе 
до того, що знову стане вигідним їздити 
«човниковими рейсами» торгувати за 
кордон. Тільки туди вже треба буде везти 
не продукцію вітчизняних підприємств, 
як було раніше, а тверду долярову готів- 
ку, а звідти — товар. Тоді попит на до- 
ляри знову зросте. Ціна на них — теж. 

Але то вже знову буде не офіційно 
визнаний курс, а курс «чорного ринку». 


клад, Ви почули по телебаченню або хтось вимовив незна- 
йоме Вам англійське слово. Ви набираєте його так, як во- 
но ЗВУЧИТЬ, i Компьюдикт миттю зрозуміє Вас и видасть 
Вам його значення українською мовою, а також і правиль- 
ний правопис слова англійскою мовою (spelling). Більше 
того, якщо набране слово має ще кілька слів, схожих за 
звучанням, при натисненні тільки однієї кнопки 
Колмльюдаикт видасть Вам усі англійські слова, близькі 3a 
звучанням, та їх значення українською мовою! 


О Кожне англійське слово, вислів чи Ідіому, що з'являють- 
ся на екрані, Komnbioguxm може чітко вимовити ЯСНИМ 
ЛЮДСЬКИМ голосом, якщо Ви натиснете тільки одну кноп- 
ку! Він вимовляє всі слова и вислови на Ваше бажання не 
тільки в англійсько-українській, але й в українсько-анг- 
лійській частині словника! Компьючикт вимовлятиме те, 
що Вам потрібно, стільки разів, скільки Ви натискатимете 
кнопку. Таким чином, Ви можете повторювати за ним сло- 
ва й речення, до їхнього повного запам'ятання. Лінгвісти 
вважають, що ANA того, щоб запам'ятати речення або сло- 
во, треба вимовити його як мінімум 12 разів. 
Komnbtogukm дозволить Вам зробити це стільки разів, 
скільки Ви забажаєте. Він також видасть Вам вірну 
Інтонацію й наголос у словах Ta висловах 


O Ви бажаєте довідатись, що означає українською мовою 
якесь англійске слово. Із звичайним словником Ви б ви- 
тратили 2-3 хвилини, а за допомогою Колапьюдикт:у - 
тільки 5 секунд. Різниця така велика, що читання англій- 
ського тексту перетворюється на безперервний процес. 
Таким чином, переклад з української мови на англійську і 
з англійської на українську майже не забирає часу 

O Комльюдоикт також надасть Вам можливості збагатити 
свою мову багатьма новими англійськими словами й ідіо- 
мами. Ви зможете дізнатися багато англійских синонімів 
до українських слів та нюансів використання кожного з 
цих синонімів 

О Скажімо, певне українське слово має кілька значень в ан- 
глійській мові. Знову проблема: яке з них Вам підходить 
найбільше у даному випадку? Ваш електронний друг до- 


ж» 
СОМРО-РИ 


а Комльюдихт має ТИСЯЧІ американських ідіом, розмов- 
них та сленгових висловів, які можна легко знаходити по 
ключовим словам 


ак також приводить граматичну функцію будь- 
якого англійського слова у реченні, тобто виконує і учбову 
функцію, а також має багато інших цікавих функцій. Пра- 
цює апарат на звичайних батарейках типу "АА", яких ви- 
стачає на багато місяців користування. Komnetogaan має 
екран на 4 рядки i клавіатуру зручного розміру. 

O До Комлльюдиктьу за невеличку плату можна докупити 
вставку з галузевими словниками та словниками інших 
мов 


O Ще кілька років тому це чудо ХХ століття не могло 6 існу- 
вати. Коллпьюдикт - перекладач, що розмовляє й 
розуміє, - це дуже складний прилад, результат найновіших 
електронних розроблень. Незважаючи на це, навчитись 
користуватися Колапьюдиктюм елементарно просто! Про- 
тягом 2-3 хвилин з допомогою докладної інструкції (УКРА- 
ЇІНСЬКОЮ МОВОЮ) Ви вже зможете опанувати всі функ- 
ції цього незамінного апарату. КолАльюдикт - це надійна 
продукція відмінної якості разроблена й повністю виго- 
товлена в Ізраїлі за участю найкращих інженерів и лінг- 
вістів країни. Продукция має повну гарантію на 1 рік. 


Розрив між ними збільшуватиметься аж 
до докорінної зміни економічної ситуації 
в державі. 

Проте надії на такі зміни малі. А 
згубність одночасного існування двох 
курсів в одній країні, як це було 
наприкінці 93-го -- на початку 94-го, 
Україна вже спізнала. 


за свою 
землю Україна 
виручить 
трільшони 
долярів 


Валентина Карпенко 

Старший радник із земельних питань 
Агенства міжнародного розвитку США 
Дж. Кейдан оцінив вартість родючої 
української землі в понад 3 трільйонів 
долярів. 


У своїх висновках він спирався на 


Комльюдакт - це дуже корисний подарунок. Ми можемо 
доставити його протягом двох тижнів Вашим родичам в 
Україні за додаткову плату усього в 59.50. У цю ціну включені 
УСІ податки й митневі збори 


ПОДУМАЙТЕ, ЯК ЦЕ ЗРУЧНО: МАТИ ВЛАСНОГО КИШЕНЬКОВОГО 
ПЕРЕКЛАДАЧА, ЩО РОЗУМІЄ ТА РОЗМОВЛЯЄ. ЧЕРЕЗ КІЛЬКА МІСЯЦІВ ВИ 
НАВІТЬ УЯВИТИ СОБІ НЕ ЗМОЖЕТЕ, ЯК ОБХОДИЛИСЯ БЕЗ НЬОГО РАНІШЕ! 


ЦІНА КОМПЬЮДИКТУ $328.50 (у канадських доларах) або $249.00 (в американських доларах) 


ГАРАНТУЄМО (БЕЗКОШТОВНУ) ДОСТАВКУ ДО БУДЬ-ЯКОГО МІСТА США АБО КАНАДИ ПРОТЯГОМ 7 ДНІВ 
Для замовляння Компьючикту чи для будь-якої додаткової інформацгї дзвоніть нам по нашому безкоштовному телефону: 


поможе Вам і тут, тому що він спроможний видати україн- 
ські синоніми до кожного з англійських слів! Таким 
чином, Ви завжди зможете підібрати потрібне за 
значенням слово 


результати земельних аукціонів, шо 
відбулися в Харкові, Одесі, Львові, 
Чернігові та інших містах. Що правда, 
на них земля продавалася лише в 
дострокову оренду. Нині діючі закони 
ще не дозволяють продавити землю, а 
постійне її користування: це передбачене 
лише недавнім указом Президента після 
того, як буде затверджена оцінка землі 
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UNSO volunte 


The Ukrainian National Self-De- 
fence organization (UNSO) has ad- 
mitted to having up to 20 volunteers 
backing rebels in the breakaway 
Russian republic of Chechnya. 

This has prompted Russian alle- 
gations that “mercenaries”, among 
them Afghans, Azeris, Baltic sharp- 
shooters and Ukrainian “ultranation- 
alists” have been aiding the rebels 
and providing some of the stiffest 
opposition to the Russian troops. 

Ata press conference on Dec. 29, 
Russian Foreign Minister Pavel 
Grachev held up what he said was a 
Ukrainian fighter’s hat and called 
the volunteers “Banderites”. 

Ukrainian President Leonid 
Kuchma has ordered Ukrainians to 
stay out of the Chechnya conflict. 

“The security service, the interior 
ministry and other security bodies 
have received orders to take all nec- 
essary measures not to allow the in- 
volvement of Ukrainian citizens in 
events in Chechnya in any form,” 
Kuchma said Dec. 21. 

“The Ukrainian foreign ministry 
has warned our citizens in that re- 
gion to leave the conflict zone im- 
mediately and said it was unaccept- 
able to take part in military action.” 

But the government has been un- 
able to stop the movement of people 
across the borders and has reacted 
angrily to Russia’s charges. 

Foreign Minister Hennady 
Udovenko has accused Russia of 
“playing the Ukrainian card in 
Chechnya.” 

Russia launched an invasion of 
Chechnya Dec. 11 with 40,000 
troops and a week later began bomb- 
ing the region’s capital city of 
Grozny. 

By Ukrainian News press day Jan. 
3, Grozny was engulfed in fierce 
streetfighting as the Russians were 
calling for reinforcements. 

_ Chechnya, declared its indepen- 

dence from Moscow in August 1991 
after the failed coup attempt against 
former Soviet leader Mikhail 
Gorbachev. 

Because Chechnya was part of the 
former Russian Soviet Republic, no 
other nation has recognized its in- 
dependence. 

Russia largely ignored Chec- 
hnya’s independence for three years, 
although it did support covert at- 
tempts to undermine the leadership 
of Chechnya’s President Dzhokhar 
Dudayey. It was after Russian sol- 
diers were captured in an unsuccess- 
ful coup attempt against Dudayev, 
that Russian President Boris Yeltsin 


PHOTO — VALERIY SOLOVIOV 


UNSO volunteers practice combat techniques at their secret training camp 


outside Lviv 


decided to launch the invasion. 

The mostly-Muslim Chechens 
were first conquered by Tsarist Rus- 
sia during the 19th century and it 
took the Russians 47 years, from 
1817 to 1864 to subdue the fiercely 
independent mountain people. 

Chechens rebelled again in 1917, 
but revolt was put down by the So- 
viet Red Army. 

Accusing the Chechens of col- 
laborating with the Nazis during 
World War II, Soviet dictator Joseph 
Stalin deported the entire nation to 
Siberia and Central Asia in 1994. 

It was only in 1957 that the 
Chechens were allowed to return to 
their homeland. 

The Ukrainian parliament has 
condemned the Russian invasion 
and on Dec. 20 appealed to Russia’s 
parliament to stop the fighting. 

“We call on you to take all mea- 
sures to stop the bloodshed,” stated 
the appeal. “We call on you to do 
everything possible so that interna- 
tional human rights standards and 
freedoms are applied to the peoples 
of the Caucasus.” 

There have been numerous pro- 
test demonstrations held in front of 
the Russian embassy in Kyiv since 
the conflict began. 

The Russian invasion is also 
strongly opposed by the people of 
Russia themselves. 

Public opinion polls show as 
much as 80 per cent of the Russian 
population is against the invasion. 

Meanwhile, UNSO’s political 
wing, the Ukrainian National As- 


Gangsters hurl grenades at police 


Gangsters started a gunbattle and hurled grenades at riot police in a ten- 
hour standoff in an eastern Ukrainian village which left two of the mob- 


sters dead Dec. 30, reports Reuter. 


Police told the news agency that a 


special riot unit was dispatched at four a.m. to capture the group in a 
house in Davido-Nikolske, a village near Luhansk. Four officers were 


injured in the assault. 


Newsbriefs 


Edmonton to host SUSK Congress 


The Ukrainian Students’ Society of Edmonton (USS) along with their 
national affiliate the Ukrainian Canadian Students’ Union (SUSK), 
will be hosting the 41st SUSK National Congress in Edmonton on 
Feb 17 18 and 19, 1995. In attendance will be representatives from 
Ukrainian Student Organizations throughout Canada. A new execu- 
tive for the coming year will be elected at this congress. Guest speak- 
ers and a panel discussion will center around the theme of being Ukrai- 


nian in Canada. 


Canada delivers $13.5 million 


Canada has delivered $13.5 million to Ukraine to help with its bal- 
ance of payments problem reported the press service of the Ukrai- 
nian Foreign Ministry, Dec. 22. The money was part of the aid pack- 
age promised Ukrainian President Leonid Kuchma by Canadian Prime 
Minister Jean Chrétien during Kuchma’s visit to Canada in October. 


Crimean chairman resigns 


The chairman of Crimea’s parliament has resigned after a dispute 
over the composition of the parliamentary leadership. Sergei Tsekov 
announced his resignation to the peninsula’s deputies Dec. 14. Tsekov 
was effectively the most powerful man in Crimea after the parlia- 
ment stripped President Yuri Meshkov of most of his powers in Sep- 


tember. 


sembly (UNA) won it legal recog- 
nition Dec. 29. 

“I would like to say to those who 
still have doubts about registering 
UNA — this is not a political error,” 
said Justice Minister Vasyl 
Onopenko in making the announce- 
ment. 

“This is a well-founded decision. 
A democratic country based on law 
must accommodate divergent politi- 
cal views.” 

UNA’s deputy leader Dmytro 
Korchynsky, welcomed the deci- 
sion. ''We are able at any time and 
place to bring together a large num- 
ber of organized and disciplined 
people,” he said. “We have within 
our organization the qualities we 
want to see in Ukraine — order, soli- 
darity, discipline and decisiveness.” 
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Ukraine cannot waste 
its hockey potential 


Having made a remarkable debut on the top level of international jun- 
ior hockey by upsetting the United States, Ukraine has the potential to 
become even better. Not only is a hockey victory over Russia a distinct 
possibility in the near future, a challenge to Canada cannot entirely be 
ruled out. This may come as a surprise to those people who watched the 
opening Canada-Ukraine game, but Ukraine’s great potential power lies 
mostly with the players who will just become eligible for junior hockey 
this year. 

Hockey is not a very popular sport in Ukraine where soccer reigns as 
king and the World Junior Hockey Championships were not followed 
with much interest. Only one major hockey organization currently field- 
ing players on the junior level exists in the entire country and that is Sokil 
Kyiv. Aside from Sokil, the only other hockey team of any note is a re- 
markable group of midgets from Kharkiv called Druzhba ’78. Handpicked 
by coach Ivan Pravilov when they were eight years old, they have grown 
and gelled together as a unit and have decimated their North American 
opponents on the scoreboard. 

This year the boys from Druzhba "78 (so named because all the players 
were born in 1978) turn 17 and Ukraine will have such a pool of hockey 
talent to choose from that the country has never before had in the past and 
is highly unlikely to have again in the near future. And, with 15 players 
from the current team eligible to play next year, Ukraine’s coaches may 
find themselves in a dilemma — whether to use the 15 returning players 
as the nucleus and fill out the rest of the team with the best of Druzhba’s 
18-member squad, or to make Druzhba the nucleus and round out the 
team with the best Sokil has to offer. 

That problem is, however, the least of Ukrainian hockey’s worries. Far 
more pressing is the question whether Ukraine will even be able to get 
the financial resources to put together a team for next year’s junior cham- 
pionships, or whether the country will stay out due to the lack of funds. 

Staying out of next year’s junior championships would be a major blow 
to Ukraine’s international prestige and would waste a unique historical 
opportunity precisely at that time when Ukraine has the potential to burst 
on the scene. 

Hockey has considerable interest in only a few countries — but those 
are of strategic importance to Ukraine. This, of course includes Canada— 
the country that both invented the sport and has become Ukraine’s major 
mentor on the international stage. Sweden, Finland and the Czech Re- 
public are also strategic, both in terms of their geographical locations and 
their potential for trade and development with Ukraine. And there is even 
considerable interest in the sport in the United States, though it is a dis- 
tant fourth. But the fact that the United States will be hosting next year’s 
world championships only adds to the necessity of Ukraine’s presence. 

The lack of training facilities in Ukraine remains a major stumbling 
block. Druzba "78 has resolved that issue by training and playing in North 
America for part of the year. There is even a proposal to enter the team in 
the Western Hockey League. Even if that falls through, it would still be 
possible to bring over a Ukrainian junior team to train in Canada and to 
play an exhibition schedule. This would place them right on the spot in 
time for the championships and provide the team with much-needed ticket 
revenue as well as support from the Canadian diaspora community. 

Having gained a berth in international junior hockey and having the 
player potential, the Ukrainian government should not even consider the 
possibility of missing the tournament. Instead, it should start planning for 
next year’s championships and thinking about the best ways to tackle the 
problems immediately. 
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Новий pik українські комуністи 
зустірли з похнюпленим носом 


Тяжкий політичний рік України для патріотів 
держави завершився на оптимістичній ноті. На- 
прикінці грудня, в останній день роботи сесії 
Верховної Ради паралізований і знесилений у 
політичних битвах парлямент несподівано прого- 
лосував за підтримку запропонованого Прези- 
дентом проєкту Закону «Про владу та місцеве 
самоврядування». Попереду — внесення поправок, 
нелегка узгоджувальна робота представників 
фракцій і груп. Але факт лишається фактом: 
розпочався демонтаж радянської влади, яка вияви-- 
лася абсолютною неспроможною обслуговувати 
молоду українську державність. 

Результат справді несподіваний, адже ж цілий 
місяць парлямент перебував у розгубленості, а 
суспільство продовжувало потерпати від безвладдя. 
Тим часом Президент за кожної нагоди повторю- 
вав, що на уступки не піде і відстоюватиме свій 
проєкт політичного реформування суспільства 
до кінця. 

І лише коли всерйоз зайшла мова про можливий 
розпуск парляменту у зв'язку з його неспромож-- 
ністю приймати серйозні рішення, монолітна 
«ліва» більшість надкололася. Адже ж очевидно, 
що в разі проведення референдуму народ віддасть 
перевагу Президентові, а не Верховній Раді, 
безладна робота якої з дня в день транслюється 
в повному обсязі по радіо. 

Таким чином, націонал-демократи і центристи 
в найвищому законодавчому органі держави, 
можливо, вперше за минулий рік дістали нагоду 
перехопити ініціятиву в свої руки. Тепер важливо 
короткочасні парляментські канікули ефективно 
використати для перегрупування сил. 

Власне кажучи, комуністи і їх прихильники 
почали втрачати вплив ще два-три місяці тому, 
хоч ця тенденція й не була показною. А в 
листопаді зазнали двох нищівних поразок, які 
тепер і далися взнаки: втратили вплих на Л. 
Кучму і скомпрометували себе спробою реабіліту-- 
вати заборонену в 1991 році компартію. Дедалі 
частіше під час голосування з принципових питань 
почали об'єднуватися групи і фракції «Реформи» 
«РУХ», «Державність», «Щентр», «Єдність», 
Міжрегіональна депутатьска група. Нині вони 
вже настільки зблизилися в намаганні допомогти 


Президентові, що пора вести мову про утворення 
некомуністичної парляментської більшости. 


Натомість комуністи «найчисленніша фракція, 
підтримувана соціялістами та аграрниками загово-- 
рила про опозицію антинародного курсу Прези- 
дента» 

Насправді ж усе не так просто. Вже очевидно, 
що Л. Кучмі бракує сил для проведення реформ. 
В уряді зусилля чиновників, вихованих на 
принципах соціялізму. В дивній ролі опинився 
прем'єр Масол, колишній ставленик «лівої» 
більшости, котрий нині не влаштовує ні парля- 
мент, ні Президента. Багато випадкових людей і 
в адміністрації Президента. 

Час робити висновки. Проголошена Л. Кучмою 
програма досі лишається найкращою за всі 
попередні, добіркою хороших гасел, які не 


Віталій 
Шевченко 
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України 


вдається реалізувати. Президент зробив ставку 
на патріотичні сили суспільства, але стратегічні 
задуми не поспішає розкривати до кінця. Навіть 
у випадку з довгоочікуваним прийняттям його 
закону «Про владу...» Важко здогадатися, яку 
ж справжню мету переслідував Л. Кучма і його 
оточення: чи то ухвалення цього закону і вихід 
на істинні реформи шляхом демократичного 
пробудування державного устрою, чи то розпуск 
парляменту після провалу ним цього закону — 
і подальшого запровадження своєї сильної 
одноосібної влади. 

Шість фракцій та груп національно-демоктра-- 
тичної та центритської орієнтації в парляменті 
підтримали кучмівський закон наперекір кому- 
ністам, але їм ще доведеться виборотися за вико- 
рінення з цього документу авторитарних положень. 
Адже не можна погоджуватися і на ліквідацію 
представницьких органів влади в областях і 
районах, і на виокремлення прокуратури в окрему 
гілку влади, і на спрощену процедуру розпуску 
Верховної Ради Президентом -- це може приз- 
вести до зосередження всієї влади в одних руках. 

Але це вже простіше буде зробити. Головне 
-- напругу у «верхах» державної влади знято, 
блокаду комуністів прорвано. 

Фракція компартії України вже виступила з 
сердитими зверненням до народу, в якому оцінила 
ухвалення президентського закону «Про владу», 
як «замах на найдемократичніший устрій -- Ра- 


дянську владу», закликала людей захистити ii. 
Певна річ, розчулити цією заявою ніко е 


вдасться. 

Партії некомуністичної орієнтації, котрі мають 
своїх посланців у Верховній Раді, знову домовилися 
об'єднати зусилля в боротьбі за розбудову Україн-- 
ської держави. Дай Бог, щоб хоч на цей раз ця 
«боротьба» була розсудливою -- інакше дешева 
ковбаса з брежнєвських років ще довго тумани-- 
тиме голову суспільству. 

Отже, початок 1995-го року ознаменувався 
вирівнюванням сил в українському парляменті. 
Зараз у ньому ніхто нікого не переборе. Споді- 
вання на Л. Кучму: Президент має братися за 
справжні реформи, знаючи, що для накладання 
вето на його прогресивні рішення в ортодок- 
сальних комуністів не вистачить сил. 


Порозуміння довкола ЧФ не досягнуто 


Віктор Сизонтов, КБУВ («Гаряча лінія») 

Заступник Міністра оборони України генерал-- 
полковник Їван Біжан провів брифінг, присвяче-- 
ний сучасному стану справ на україно-російських 
переговорах про Чорноморську фльоту. За його 
словами, сторони не дійшли згоди з принципових 
питань: проблеми базування майбутнього ЧФ 
Російської Федерації в Україні, статусу підрозділів 
берегової оборони, морської піхоти та авіяції 
після розподілу ЧФ колишнього СРСР, умов 
оренди Росією військово-морських баз, розта- 
шованих на території України. Наступний раунд 
переговорів, за попередньою згодою, має відбутися 
у січні-лютому 1995 року. 

Біжан докладно зупинився на відмінностях у 
підході до згаданих проблем української та росій- 
ської сторін. Росії може бути передана в оренду 
військово-морська база в місті Севастополі з 
наданням можливості використання інфраструктур 
в інших містах. Російська ж сторона вважає, що 
все місто Севастополь в межах кордону міста 
на 1 січня 1995 року має стати такою базою. 
За словами заступника Міністра оборони, це 
вдвічі перевищує потреби тієї частини ЧФ, яка 
має відійти у власність Росії після завершення 
переговорів, оскільки частка Російської Федерації 
становитиме 50% фльоти, а в Севастополі po3— 
міщено 82% інфрастурктури ЧФ. Виконавши 
вимоги російської сторони, Україна не матиме 
місця для базування своєї частини фльоти в 
Криму. Адже окремі види кораблів, на які 
претендує Україна, можуть базуватися лише у 
Севастополі. До того ж понад 2,5 тисячі військо- 
вослужбовців України проживають у місті разом 


з сім'ями, і переселити їх просто нікуди. 

Їнша преблема, як підкреслив генерал-полков-- 
ник Біжан, полягає в тому, що погодившись на- 
дати Росії пункти для базування плавозасобів, 
Україна не бачить підстав для розміщення на 
своїй території сухопутних сил сусідньої держави. 
Порушуючи раніше підписані угоди, Росія 
проводить переозброєння 810 бригад морської 
піхоти, що базуються у Севастополі, танками 
Т-62, які не плавають і не десантуються, тобто 
є озброєнням підрозділів берегової оборони. Це 
не може не викликати занепокоєння української 
сторони. 

Стосовно оренди військово-морських баз на 
території України — для тимчасового базування 
-- своєї частки УФ, як це прийнято в 
міжнародних відносинах, Росія ухиляється навіть 
від використання самого терміну «оренда». Замість 
нього вживають формулу: «Російська Федерація 
буде використовувати» бази та інфраструктуру. 
На думку Біжана, ці та деякі інші неузгодженості 
у позиціях української та російської сторін на 
переговорах не дають підстав сподіватися, що 
переговори, які відновляться у січні, будуть 
легкими та швидкоплинними. 

На завершення бріфінгу Біжан, за дорученням 
Міністра оборони України, повідомив, що най- 
ближчим часом розпочнеться утилізація 300 тисяч 
тонн боєприпасів, термін зберігання яких закін- 
чився. Як відомо, в Україні зберігається запас 
озброєнь військових сил колишнього СРСР, який 
значно превищує її оборонні потреби. Утилізація 
ніякою мірою не зачепить боєздатності збройних 
сил України. 


— 


Ukrainian News Українські вісті January 4-17, 1995 


Ukrainians freezing in the dark 


Ukraine is experiencing its worst 
ever energy crisis this winter and the 
country’s industrial output has fallen 
by half over the past two months. 

“The main problem now is not to 
raise the industrial output, but to 
save people from freezing to death,” 
says Deputy Prime Minister 


Anatoliy Dyuba. 

As a result rationing has been іпі- 
tiated. Late in December officials 
cut the hot water supply to Kyiv 
apartments to only three hours a day 
and television broadcasts were cut 
to four. 

As well, street lights and illumi- 


nated billboards were turned off. 

But complaints from the public 
forced the government to resume the 
full television schedule Dec. 29. 

Меугіпеїе55, entire cities may still 
have their electrical power cut for 
several hours. This has already hap- 
pened in Kharkiv. 


UCC will pursue redress for internment 


The Ukrainian Canadian Congress (UCC) Headquar- 
ters will not drop its efforts to have the government of 
Canada provide acknowledgement and redress for the 
internment of thousands of Ukrainian Canadian men, 
women and children between 1914-1920. 

“You will understand the sense of disappointment 
and in some sense betrayal, when an important issue 

like the internment of Ukrainian Canadians receives 

such a poor response from the present-day govern- 
ment,” said UCC President W. Oleh Romaniw in his 
official reply to the letter from the Hon. Sheila 
Finestone, Secretary of State (Multiculturalism). 

“The UCC totally rejects the Minister’s contention 
that it is best to forget the past and to concentrate fully 
on the future. Would anyone even dream of asking the 
victims of the Holocaust or Canada’s Aboriginal com- 
munity to simply forget the past? In the case of Ukrai- 
nian Canadians, the government has not yet even ad- 


communique. 


mitted the injustice was committed,” stated a UCC press 


“The Ukrainian Canadian Congress has never de- 
manded great sums of money from the government as 
compensation for World War I internment. What it seeks 
is the restitution of that which the government confis- 
cated from internees, but never returned, and other 
losses as identified in the 1992 Price Waterhouse study 
called Economic Losses of Ukrainian Canadians Re- 
sulting from Internment During World War I,” it added. 

The UCC has been negotiating acknowledgement and 
redress with the government of through the office of 
the Prime Minister. The Prime Minister has given writ- 
ten assurance that acknowledgement and redress would 
be settled to the satisfaction of both the Government 
and the community. To that end, the UCC will pursue 
this with the Prime Minister and has requested a meet- 
ing with him after the Christmas holidays. 


Sixteen babies die of salmonella 


Sixteen newborn babies in a Kyiv 
maternity ward had died of salmo- 
nella food poisoning by the end of 
1994 in an epidemic which broke 
out in December. 

Raisa Bohatyryova, Ukraine’s 
Deputy Health Minister, told 
Reuters the epidemic was started by 
hospital staff and almost certainly 
spread to milk used to feed the in- 
fants. 

“The remaining children are in a 
critical condition but they should 
survive. Doctors are doing every- 
thing they can and equipment and 
medicines'are there; she'said. 

“We must not dramatize things. 
Such things occur around the world. 
But increases in infectious disease 
are unquestionably linked to wors- 
ening social conditions in Ukraine,” 
added Bohatyryova. 

She said the salmonella outbreak 
was the worst to hit Kyiv in 17 years, 
but that the hospital staff could not 
be blamed as they often had no seri- 
ous symptoms and continued to 
work, not knowing that they were 
stricken with the disease. 


Are bg 


— EDSETEL 


“We have lived through a cholera 
epidemic and diseases in general are 
on the rise in Ukraine,” she said. 
“We in government must pay greater 
attention to this and the general 


population must be reminded about 
general rules of hygiene.” 

Hundreds of cases of salmonella 
were reported earlier this year but 
without deaths. 


Ukraine to get new 
international telephone code 


(Ukrinform)—Ukraine will be 
getting a new three digit interna- 
tional telephone code sometime this 
year. 

According to Ukraine’s Commu- 
nications Minister Oleh Prozhe- 
valsky, the new code, which will be 
380, will come into use either in 
May or June 1995. Until that time, 
the code “7” shared by all former 
USSR republics will remain in use. 

For now, no change is expected 
to be made to the order of dialing 
international telephone numbers 
from Ukraine. 

With the introducticn of the new 
code, Ukraine will be subject to 
regulations which stipulate that the 
total number of digits in an interna- 


Now, when you 
call Long Distance 
to destinations 
within Alberta, 
you must dial the 
403 area code. 


Сбопо)-- ГаХодіз)- ГГ 00- 0000) 
area code phone number 

You do NOT have to dial the 

403 area code when dialing: я 


local calls within your owncity ||| 
or town, including "310" numbers. з 


Long Distance calls within 
other area codes. 


a number beginning with 
4-800" or “1-900”. 


7 З 


Long Distance calls to 
Overseas destinations. 

Is your business ready? 
Remember, you may need to make 
changes to your telecommunications 
equipment to accommodate the 403 
* area code for Long Distance calling. 
This message is brought to you by 
ED TEL and AGT, working with 
telecommunications companies 
across North America. 


For more information 
call 1-800-608-1155. 


TEL customers call ДИ 
(403) 441-7744. 


tional number should not be more 
than 12. 

To avoid this, a “zero” will be 
dropped from the Ukrainian city 
code. For example, to call Kyiv un- 
der the new system, Canadians will 
dial the overseas code (011) fol- 
lowed by 380, then the city code 
minus “zero” (44 instead of 044) and 
the local number. 


Deputy Prime Minster Viktor 
Pynzenyk 


Millions stolen 
from budget 


Deputy Prime Minister Viktor 
Pynzenyk says millions of dollars 
are missing from the 1994 state bud- 
get and were probably stolen. 
Pynzenyk told parliament Dec. 16 
that documents from the Central 
Bank show the current budget defi- 
cit to be about 140 trillion 
karbovanets, instead of 117 trillion 
karbovanets — a discrepancy of 
about 23 trillion krb (approximately 
C$265 million).''The extra money is 
outside finance ministry calcula- 
tions, and has gone into someone’s 
account,” he said. This may endan- 
ger Ukraine’s attempt to meet its 
target for cutting the deficit to 10 per 
cent of GNP according to a plan ar- 
ranged with the International Mon- 
etary Fund, he added.Pyzenyk said 
President Leonid Kuchma has asked 
the public prosecutor’s office to in- 
vestigate. 


As aresult of this crisis, the cash- 
strapped government has been 
forced to import 600,000 tons of 
coal from Russia and Poland last 
month. 

“Unfortunately, we are obliged to 
take this step. Even with imports we 
will have available daily supplies of 
up to 120,000 tons, which is still 
short of requirements,” said Dyuba. 
“Given the conditions, we must shut 
down those branches of industry 
which consume large amounts of 
energy.” 

The amount of imported coal may 
reach 4 million tons by March. 

Ukraine’s coal industry has suf- 
fered a sharp decline since indepen- 
dence with this year’s projected out- 
put of 95.3 million tons well below 
a peak of 218 million tons in Soviet 
times. 


Пересилаю найкращі 
побажання з Днем 
Різдва Христового 

та Нового Року 
ХРИСТОС 
РОДИВСЯ! 


Nick 
TAYLOR 


M.L.A “"Redwatet 
1-800-387-6548. 


Open: 


14 days 
14 days 
14 days 
16 days 
14 days 


Aug. 


10756 - 101 Street, Edmonton, AB T5M 2S3 (403) 426-7499 
"Serving Edmonton's Tastiest Home cooked Meals" 
Mon.-Tue. 11:30 am - 2:00 pm 
Wed. - Fri. 11:30 am - 9:00 pm 


«3 Різдвом Христовим, 
бажаю Вам кріпкого 
здоров'я, веселих свят, і 
щасливого нового року.» 


Eft 


Gene Zwozdesky, M.L.A. 
an Alberta Liberal Opposition 
Gene Zwozdesky 8207 - Argyll Road 
М.А. Edmonton, T6C 482 
Edmonton Avonmore 466-3737 


ФОРА сов "У Edmonton, АВ T5J 0G7 


Join our SPRING & SUMMER 


April 20 з 
Мау 25 - 
Чипе 15 - 
July 2 - 


10008 - 103 Ауе., 


to UKRAINE 


rou 


Cruises Available 


Prices at $2699 


Call collect Rudy for details: 
(403) 424-6481 
evngs: 436-4888 

Ореп: 8 am to 7 pm & Sat. 


10989- 124 4St. 
451-4718 


Van 
Myrna Arychuk at Cascade Travel 
Call collect: (604) 430-5454 


Season's Creetings 


| THE HEARING CENTRE | 


#118 Professional Centre 
(The Links Clinic) 


11910-111 Ave. 
455-3699 


Rural Areas Please Call 1-800-232-7289 


ver ssenger: 11 


райо 


10989-124 St. 
451-4718 


Ії you like this paper, but 
have not yet subscribed 


Ensure you get each issue 
delivered to your home 


Subscribe to Ukrainian News 


NEW PRICES (eff. January, 1995): 
In Canada: 1 Year (24 Issues) $30.00 (CND) (GST included) 
2 Years (48 Issues) $55.00 (CND) (GST included) 
Outside Canada: Same schedule as above, except in U.S. 
Dollars 
Airmail: Twice the "Outside Canada" rate 


Please fill out the form below and mail, along with a cheque or 
money order payable to Ukrainian News to: 
Ukrainian News 
Suite 1, 12227 - 107 Avenue 
Edmonton, AB, Т5М 1У9 


» ABSOLUTELY 


УНОМКА 
Ort МІ INE Y 
| Don't miss this World-Premiere OOTTA 0 
_ Production featuring choreogra- б 
phy by Victor Litvinov of the Kiev ГІ 


Ballet and Brain Webb ої the 
Brian Webb Dance company! 


“The Shumka Dancers know how to give an audience its 
money's worth, with true showmanship and imagination. 
Shumka is a national treasure!” 


Paula Citron, Toronto Star 


Saskatoon, February 4, Call 938-7800 
Regina, February 5, Call 525-9999 

Calgary, February 11, Cali 777-0000 
Edmonton, March 1, 2, 3, & 4, Call 421-8000 
Vancover, March 10 & 11, Cali 280-4444 
Toronto, March 16 & 17, Call (416) 872-2262 
Windsor, March 19, Call 252-6579 
Winnipeg, April 9, call 780-3333 

Ottawa, April 26, Call (613) 755-1111 
Quebec City, April 27, Call 643-8131 
Montreal, April 28 & 29, Call 842-2112 
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«Лего option” signed 


The World Bank has approved a US$500 million loan to help stabilize 
the Ukrainian economy. 


(Ukrinform)—Ukraine’s Prime will transfer to Russia the rights to provides for transfer of sixteen pre- Basil Kavalsky, the World Bank official in charge of lending to Ukraine, 
Minister Vitaliy Masol and his Rus- all its share of the former USSR’s mises of the former USSR’sembas- told Reuters the loan represented a vote of confidence in the government 
sian counterpart Viktor Cherno- assets and properties abroad. sies abroad. of President Leonid Kuchma. 
mirdin signed an артеетепі іп Mos- An appendix to the agreement, Upon the breakup of the Soviet “We want to provide the financial backing for their reform efforts,” he 


cow last month by which Ukraine which for now remains unsigned, [pion Ukraine had offered to take 5219. 
16 per cent of the former USSR’s The money will be used to buy needed imports and will be disbursed 


Rocket uel Sim и Пп foreign debt in exchange for ап quickly, probably within the next six months. 
7 ed 4 equal share of the assets abroad Ukraine is also negotiating with the International Monetary Fund for a 
уп УеУсати cond KuGhina “stand-by loan” which could total as much as $1.5 billion. Kavalsky said 


Ф А - 7 бе expects the stand-by loan to be approved early next year. 
atte mp t 7 ойе d ззациоуви ме розі нори 1 As well the World Bank is созаейнь а анна ої additional credits 
te Б мій stead for the “zero option” by which for Ukraine which include а $30 to $50 million credit to promote domes- 
The Ukrainian security service foiled an attempt to smuggle rocket fuel Russia would take all the property jc production of corn, sunflower and sugar beet seed, and a loan of about 
abroad and arrested two servicemen last month, reports Reuters. The Se- апа assume the total debt. Kuchma 94100 million to improve the hydro-electric power industry. 
curity Service has detained two Ukrainian citizens, both of them service- explained that Ukraine simply did The $500 million credit approved Dec. 22 has a period of 17 years and 
men, who tried to smuggle out of the country two containers holding not have the money to pay the debt. has a variable interest rate, currently 7.1 per cent 
samples of rocket fuel,” spokesman Anatoliy Sakhno told the news agency. : : - 
They have admitted they intended to sell a significant quantity of rocket 
fuel to a foreign country after they delivered the samples.” One of those 
arrested was a Ukrainian army captain who had access to a rocket fuel 
storage area, Sakhno said. He declined to name the origin of the fuel or its 
intended destination. 


Captions for 
‘Images of 1994” 


Left to right and top to bottom: February: Figure skater Oksana 
Baiul wins the Olympic gold medal (Photo — The Canadian Press); 
January: Former President Leonid Kravchuk visits with US Presi- 
dent Bill Clinton (Photo — Ukrinform); June: Kravchuk campaigns 
with the military during the presidential election (Photo — Mykhaylo 
Chernychkin); July: Newly-elected President Leonid Kuchma is in- 
augurated (Photo — Vitaliy Shevchenko); August: Independence Day 
parade in Kyiv (Photo — Mykhaylo Chernychkin); October: Presi- 
dent Kuchma is greeted by over 900 Ukrainian children in Edmonton 
(Photo — Marco Levytsky); October: Kuchma is greeted by Cana- 
dian Prime Minister Jean Chrétien in Ottawa (Photo — Ukrainian 
Canadian Policy and Trade Monitor); November: Kuchma signs docu- 
ments with Clinton in Washington (Photo — UCCA/UNIS); Decem- 
ber: Ukraine meets Russia for the first time in international junior 
hockey (Photo — Dale MacMillan). 


Premium Ukrainian 
vodka arrives in Canada 


By Kevin Byrne 

Perlova vodka is now available in Canada. The premium brand vodka 
from Ukraine has recently been approved for distribution by the Liquor 
Control Board of Ontario, and is being considered by liquor boards across 
Canada. 

Perlova vodka is distributed exclusively in Canada by Moka Interna- 
tional (416 483-1010), a Toronto based organization with exclusive glo- 
bal distribution rights with a Ukrainian distiller located in Lviv, Ukraine. 

“There is a large demand for an authentic Ukrainian vodka in Canada” 
says Terry Goshulak, Moka’s president. “We have found that people want 
a premium brand vodka they can drink chilled, straight-up. They are look- 
ing for a vodka with a smoother more refined taste than the brands cur- 
rently available in Canada.” Goshulak added. 

The company expects Perlova to be popular with the discriminating 
drinker. Ukrainians and other groups who enjoy a toast and traditional 
drink will surely enjoy Perlova. 

Ukrainian vodka has long been known for its distinctive flavour, and 
the country of Ukraine is considered by many to be where vodka origi- 
nated centuries ago. Water and herbs from the Carpathian mountains are 
key ingredients and give Perlova its wonderfully unique taste. 

The Perlova bottle has a traditional black & red label and is available in 
a 750 ті. size. Ask for it at your liquor store or call Moka directly at 416 
483-1010. 
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2100 Bloor Si. W., Suite GA, Тогопіо, Ont. 


OUR REPRESENTATIVES IN WEST CANADA 


Baba's Treasures Zofia Polish Store 
З 10615 King George Hwy Vancouver 3958 Fraser St. 


Tel.: (604) 582-3944 Tel.: (604) 874-3338 


wrt Dry score Polonia Centre Ltd. 
= 5 Edmonton 10127 Princess Elizabeth AVE. NW 
Tel.: (403) 422-5693 ene 5 Tel.: (403) 471-4923 


Polimark Services Alta Pol 
538 Cleveland Сг. SE Calgary 2816 - 46th St. S.E. 
Tel. (403) 243-7333 Tel.: (403) 235-0435 


Wega Western Overseas 


9 є 7 
1014 Main St. Winnipe 219 Selkirk Ave. 
| Tel.: (204) 582-4744 peg Tel.: (204) 586-8059 


tel.: (416) 604-8311, tax: (416) 604-1422 
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PERLOVA VODKA 
Lhe Spirit of Ukraine 


15 Now Available in Canada 
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Ask your liquor store manager or call 416 483-1010 
Distributed by Moka International 
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"Соборне Різдвяне Послання Їєрархії 
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Помісної 


Української Греко-Католицької Церкви 


Всечесним Духовним Отцям, 
Преподобним Ченцям і Чер- 
ницям та всім Дорогим Вірним 
Помісної Української Греко-- 
Католицької Церкви в Україні 
і Ha Поселеннях 


Мир у Господі і наше Архи- 
єрейське Благословення! 
Христос Раждається! 

Славіте Його! 


«Ось діва зачала, і породила 
Сина, і дасть Йому ім'я Ема- 
нуїл, що значить: з нами Бог» 
(Ic. 8,14 i Мт. 1,23) 


в Христі Браття й 


Дорогі 
Сестри! 

Вітаємо Вас з величними свя- 
тами Христового Різдва, та все 
такими рідними й дорогими ук- 
раїнському християнському сер- 
цю. 

Починаємо це наше Послання 
до Вас словами пророка Icai, 
який біля 750 років перед народ- 
женням Христа передсказав дів- 
ственне материнство Пренепо- 
рочної Марії — Матері Спаси- 
теля. Її світла Особа буде тємою 
цьогорічного нашого до Вас 
Послання. Вона є зараз другою 
особою по Їсусі в цій безсмерт- 
ній картині Різдва. 

Благословенне і повне благо- 
даті почитання Марії, яке від 
віків було і є у Вселенській 
Церкві, й у високому степені в 
нашій Українській Церкві, осно- 
вується на короткому реченні, 
але як же великому в глибину 
думки і з нею наших найглибших 
почувань. Це речення повторя- 
ємо стільки разів в апостольсь- 
кім Символі Віри: «Вірую... в 
єдиного Господа Icyca Христа, 
Сина Божого... що воплотився 
з Духа Святого і Марії Діви, і 
стався чоловіком». 

На перших сторінках Святого 
Письма є згадка про місце Марії 
в історії нашого спасіння й це 
вповні вистачало б, щоб 
доказати, чому Марія є такою 
великою для нас по Бозі. 

Святий Дух готовив Марію 
до її святого і таїнственного 
материнства, наповняючи її пов- 
нотою ласк. Вона не тільки жи- 
ла подихом Божої ласки, але і 
зачала і носила у свойому лоні 
того, якого світ, ні ціла вселенна 
змістити не може, дателя всіх 
ласк -- Божого Сина. 

Після зачаття Марія відвідала 
свою тітку св. Єлисавету, яка 
силою Святого Духа пізнала, що 
Марія є Матір'ю Господа. У 
моменті того об'явлення Марія 
складає пісню: «Величає душа 
моя Господа, і дух мій радіє в 


Бозі, Спасі моїм». Цією подяч- 
ною піснею Марія немов оспіву- 
вала нову добу у світі, яка роз- 
почнеться з приходом Божого 
Сина. Марія прославляє Бога 
за те, що Він підніс тодішній і 
теперішній світ покірних, голод- 
них правди і справедливости. 
Пісня Марії є світанковим спі- 
вом пташини, що віщує схід сон- 
ця після ДОВГОЇ понурої ночі, в 
якій поринав увесь світ. Ї зійшло 
сонце, Сонце правди -- Icyc 
Христос, і освітило найглибші 
закутини людських душ, і люди 
побачили велике світло світу. 
У чому лежить найглибший 
зміст науки віри про почитання 
і велич Марії? Ісус — це во- 
плочений Син Божий. Він від 
віків безначально походить від 
Отця, але в часі, в історії, Він 
народився з Марії Діви: «Послід- 
нім віком став чоловіком» -- 
співаємо в нашій коляді. Їсус у 
вічності був Сином тільки bora— 
Отця і в божестві не міг мати 
матері. Зате, в приході Його 
на світ Бог Отець вибрав Иому 
за Матір Пречисту Діву Марію. 
Що було причиною такого Бо- 
жого вибору? Одна з наших ма- 
рійських пісень подає її чесноту 
покори, кажучи: «Це покора 
учинила, що ти Бога народила». 
Ця її покора й повне віддання 
Божому Провидінню характери- 
зує Пречисту від її зачаття, аж 
до смерти. Пречиста, як кожна 
ізраїльська жінка, знала, що 
означало бути вибраною на 
Матір Месії, i кожна напевно 
бажала стати тією вибранкою. 
Та хоча її призначення піднесло 
ii понад усіх жінок, згідно зі 
словами Архангела Гавриїла: 
«Радуйся благодатна, Господь з 
тобою! Благословенна ти між 
жінками» (Лк. 1,28). «Ти бо 
найшла ласку в Бога. Ось ти 
зачнеш у лоні й родиш сина й 
даси йому ім'я Icyc. Він буде 
великий 1 Сином Всевишнього 
назветься. Господь Бог дасть 


йому престол Давида, його бать-- 


ка, і він царюватиме над домом 
Якова повіки, і царюванню його 
не буде кінця» (Лк. 1, 31-33). 

Ця покора допомогла Пречис- 
тій переносити всі прикрості 
терпіння, зв'язані з гідністю Бо- 
жої Матері. Страждання зачали- 
ся, коли вона подалася в дорогу 
зі своїм подругом св. Иосифом 
до Вифлеєму, щоб там записати- 
ся. Якраз у тому часі прийшов 
їй час родити. Та коли прийшло- 
ся їм шукати відповідного місця 
у Вифлеємі, то помимо того 
Божого Гостя, що мав народи- 
тись, вони не могли знайти місця 
в дому, й мусіли шукати приста- 


Веселих Свят Різдва 
Христового та щасливого 
Нового Року всім 
жителям з округу Норвуд 
Христос Раждається! 


Season's Greetings 


ANDREW 
BENIUK, м... 


EDMONTON NORWOOD 
CONSTITUENCY 
315 Kingsway 
Garden Mall 


Tel: 479-1181 
Fax: 479-3525 


and Best Wishes 
for the New Year 
Christ is born! 


новища поза Вифлеємом, у пе- 
чері, пристановищі звірят. Ця 
обставини не викликали здиву- 
вання й Пречиста зі спокоєм 
принимає той досвід і старається 
якомога краще захоронити своє 
новонароджене Боже Дитя — 
Icyca. Знайшла в тій печері ясла, 
де ще було трохи сіна й усе 
впорядкувала, щоб якось його 
захоронити перед холодом, бо 
в Палестині тоді була дощова 
пора, й дощ крізь широкий вхід 
до печери гонив холодним віт- 
ром. 

В такий холодний морозний 
день ми, дивлячись на вікна, на 
яких мороз малює квіти, гляди- 
мо на сніг, який пролітає й пок- 
риває землю й дерева, думками 
линемо дві тисячі літ назад і 
думаємо про велику віру й поко- 
ру Пречистої. Вона, що рішила 
стати матір'ю Спасителя, не 
сподівалася можливо, що прови- 
діння Боже буде її так болісно 
досвідчати, щоб вона привела 
Сина Божого навіть не в бідній 
хаті, але в печері, пристановищі 
для звірят. Бідна мати сама не 
знала як захищати новонародже- 
не Боже Дитя перед холодом 
пізньої осені чи палестинської 
зими. Все ж таки вона не нарі- 
кає, але терпить, хоч і боліє 
над недолею своєї маленької ди- 
тини, яка вже від самого приходу 
на цей світ мусить переносити 
таку гірку недолю. 

Прегарно оспівує наша Церк- 
ва в колядах і «богородичних» 
гимнах Божу Матір. «Без сіме- 
ни, волею Отчею, від божест- 
венного Духа зачала Ти Божого 
Сина, вічного від Отця без ма- 
тері, а задля нас від Тебе без 
Отця посталого, якого Ти тілом 
породила і як дитину кормила. 
Тому й не переставай молитися, 
щоб душі наші визволилися від 
усяких бід». 

Першими почитателями воп- 
лоченого Слова і Богородиці 6y— 
ли Вифлеємські пастирі. Вони 
на поклик ангела поспішили до 
вертепу. Ангел мовив до них: 
«Сьогодні народився вам у місті 
Давидовім спаситель; Він же 
Христос Господь. I ось вам знак: 
ви знайдете дитя сповите, що 
лежатиме в яслах... | пішли 
пастирі притьмом і знайшли 
Марію, Йосифа й Дитятко, що 
лежало в яслах... В яслах лежа- 
ло мале спокійне дитя. Воно 
було тим Світлом, про яке пред- 
сказав пророк Їсая: «Народ, що 
в пітьмі ходить, уздрів світло 
велике; над тими, що живуть у 
смертній тіні, світло засяяло... 
Бо хлоп'ятко нам народилося, 
Сина нам дано; влада на плечах 
у Нього; і дадуть Иому ім'я: 
Чудесний порадник, сильний Бог, 
Отець довічний, князь миру» (Ic. 
9,1-5). 

Ось так зі Святого Письма, 
надхненого Духом Святим, вчи- 
мося прославляти й величати 
Пресвяту Богородицю. 

Україна була все землею щи- 
рої прослави Марії, а різдвяні 
коляди, майже без винятку, — 
це гимни в честь Марії, прослава 
її Божого материнства. Їсторич-- 
но це почитання датується від 
перших починів християнства в 
Київській Русі й її понад тисячо- 
річній церковній традиції. Ук- 
раїнський народ відзначається 
глибокою духовністю, створю- 
ючи світле церковне, літургічне, 
образотворче і музичне мистецт-- 
во. У музиці архитвори літургіч-- 
них співів наших композиторів 
є чудовими. Наші коляди й щед- 
рівки є шедеврами побожної 
християнської народної душі. В 
них Божа Мати відограє першу 


ролю після Христа. 

Пречиста є завжди близька 
від Божого Сина, як у Його 
щасті, так і у стражданнях та 
терпінні. Вони вже зачалися з 
Иого народження, де дитя Tepni— 
ло ХОЛОД палестинської зими, 
де його мати, як тільки могла, 
старалася захоронити перед не- 
погодою. Вона також була з 
Ним в часі його терпінь, йдучи 
разом з ним на гору Голготу, її 
серце краялося кожного разу, 
коли син її упадав під тягарем 
хреста та, дивлячись на ті побої, 
що їх римські жовніри He щади- 
ли для її побитого і смертельно 
замученого Сина. На горі Голго- 
ті вона була присутня, як його 
прибивали до хреста і гляділа, 
як цвяхи впивалися в його руки 
i ноги. Вона стоячи під хрестом 
Спасителя, пригадала собі npo— 
роцтво ШПраведного Симеона: 
«Ось цей поставлений на падіння 
і встання багатьох в Їзраїлі; він 
буде знаком протиріччя, та й 
тобі самій меч прошиє душу, 
щоб відкрились думки багатьох 
сердець» (Лк. 2, 34-35). Вона, 
що від самого початку співтер- 
піла зі своїм Божим Сином від 
його народження аж до страсної 
смерти на хресті заслужила собі 
на почесну назву «співвідкупи-- 
тельки» людського роду. 

Народ, дивлячись на страж- 
дання Пречистої, будував у її 
честь велике число храмів, Kan— 
лиць і молитовниць. Їхня різно- 
родна і прекрасна архітектура 
з відмінностями візантійського 
стилю є унікальною. Однією з 
перших церков у Києві була 
церква на честь Успення Пре- 
святої Богородиці, т. зв. Деся- 
тинна; яку побудував (єв. князь 
Володимир Великий у 988-996 
роках. Князь Ярослав Мудрий, 
що збудував собор Святої Софії 
в Києві, побудував і церкву 
Благовіщення Пресвятої Бого- 
родиці над Золотими Воротами 
і віддав під опіку Богоматері 
цілу Русь- Україну. В 1987 році 
ми святкували ювілей тієї пос- 
вяти. У час нападу татар та ін- 
ших азійських орд, народ, пам'я-- 
таючи про ту посвяту, молився 
до Бога і просив у Марії захисту 
й опіки. Ї вона захищала свій 
народ, як це оспівується у пісні 
про Почаївську Божу Матір. 
Свята Покрова сталася опікун- 
кою запорізьких козаків і її по- 
читання прийняли всі українські 
військові формації по сьогодні. 
У часи останнього воєнного 
лихоліття нашого народу ті, що 
виїхали на еміграцію у заморські 
краї та в краї Европи, побудува- 
ли на поселеннях церкви та 
щедро прикрасили їх. Багато з 
них присвячено теж Пресвятій 
Богородиці. Через почитання 
Марії наші поселенці зберегли 
свою живу віру в Бога, свій 
східний обряд і свої народні 
традиції, що так тісно пов'язані 
з церковними. 

Марія своїм материнством 
зв'язана з євхаристійним Ісусом. 
Тому наше покаяння й обнова 
душі нехай відбуваються через 
неї i через її велике заступницт-- 
во. Бо як Марія була присутнею 
під час кривавої хресної жертви 
Icyca на Голготі, так вона є 
присутнею під час кожної Служ-- 
би Божої. Зараз по словах освя- 
чення радісно співаємо гимн в 
її честь: «достойно ЄСТЬ». Марія 
в грізних моментах нашої історії 
стояла на сторожі нашої віри, 
з'являючись у різних місцях 
нашої землі. Своїм материнсь-- 
ким голосом вона закликала до 
покаяння, МмОоОЛИТВИ й жертви. 
Слухаймо її закликів! 


Її чудотворні ікони в Україні 
були і є в Києві, Почаєві, Гоше- 
ві, Белзі, Зарваниці. Жировицях, 
Унєві та в багатьох інших місце-- 
востях. У тяжких лихоліттях, 
скорботах душі і тіла, ворож- 
нечах, міжусобицях та часах 
ворожої займанщини тисячами 
сходився наш нарід до тих 
чудотворних місць, шукав помочі 
й чудесного зцілення. 

На Різдво Марія є в кожній 
нашій українській хаті, вона є 
скрізь, де живуть українські 
серця. Вона в різдвяній картині 
народження нашого Спаса й 
Господа біля нього як його мати, 
і при тому як мати кожного з 
нас, i як мати українського 
краю. Просім її, щоб вільними 
устами могли ми віддати їй сла- 
ву, честь і поклін, як це чинили 
батьки наші в минулому. 

Ідучи слідами наших предків, 
і, знаючи про велику відданість 
Українського народу до Пресвя- 
тої Богородиці, Постійний Синод 
Єпископів Української Греко- 
Католицької Церкви, що відбув- 
ся у Львові 7 листопада 1994 
року, застановляючись над гід- 
ним святкуванням 400- ліття Бе- 
рестейської й 350-ліття Ужго- 
родської Уній рішив, щоб розпо- 
чати ці ювілейні торжества при- 
святою Українського Народу під 
покров Пречистої Діви Марії. 
Тому в днях 18-21 травня 1995 
року відбудеться всенародна 
проща вірних Української Гре- 
ко-Католицької Церкви до 
Зарваниці, а в неділю 21 травня 
1995 року, -- у сам Празник 
св. Ївана Богослова -- улюб- 
леного учня Христового — який 


жив і опікувався "Пресвятою , 
Богоматір! ї"аж до" успіння. 
У тій же Зарваниці ввесь Єпис- 
копат нашої Помісної Церкви 
проголосить акт присвяти Ук- 
раїнського Народу під покров 
Пресвятої Богоматері. Після 
проголошення цього акту заохо-- 
чуємо наших вірних відбувати 
велелюдні прощі у різних від- 
пустових місцях наших єпархій, 
відновляючи почуття відданості 
і посвяти до нашої Небесної 
Матері. 

Закликаємо все наше Духо- 
венство й вірних піти за циум 
благородним почином своєї 
ієрархії й узяти багаточисельну 
участь у всенародній прощі в 
Зарваниці в днях 18-21 травня 
1995. 

З такими почуваннями нашої 
щирої відданости Пресвятій 
Богородиці складаємо Вам, на- 
шим духовним Дітям в Україні 
і на поселеннях, наші батьківські 
побажання благословенних 1 ра- 
дісних свят Христового Різдва. 
Прийшов Спаситель! Ми ним 
спасенні — будьмо певні пере- 
моги Христа й добра! Ми з 
Христом, що переміг світ -- 
бадьорімся! Він бо Син Bcemo— 
гутнього Бога Творця й може 
нас зберегти від усякого зла. 
«Йому, що може зберегти нас 
від занепаду і поставити перед 
славою своєю непорочними в 
радостій єдиному Богу, Спасу 
нашому, через Їсуса Христа, 
Господа нашого -- слава, велич, 
сила й могутність перед усіма 
віками, і нині й по всі віки. 
Амінь». (Ю. 1, 24-25). 

Дано у Львові, при Архикатед-- 
ральному Соборі св. Юрія у 
Празник Собору св. Архистра-- 
тига Михаїла і прочих сил 
безплотних. 

8/21 листопада 1994 р. Б. 

7 Мирослав І. Кардинал 
Любачівський 

і Їєрархія Помісної Української 
Греко-Католицької Церкви 
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До Всечесного Духовенства i 
Всіх Вірних Української Право-- 
славної Церкви в Канаді 
Дорогі Брати і Сестри, 
Дорога Молоде i Діти! 
ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ! 
Ось знову назрів величений 


Празник Різдва Христового! Ї 


знов Таїнственна подія народ- 
ження Сина Божого народжу-- 
ється в наших серцях і живою 
стає перед нашими духовними 
очима i велично оспівуємо (її 
словами Різдвяного Кондака: 
«Сьогодні Діва Предвічного на- 
роджує, а земля Недосяжному 
вертеп підносить, Ангели з пас- 
тирями прославляють, бо ради 
нас народилось Дитя мале, Віко- 
вічний Бог». 

Яке ж це чудесне прославлен-- 
ня i вітання! 

Небо і Земля вітають і про- 
славляють Новонароджене Дитя, 


Українська Православна Церква в Канаді 


Архипастирське Різдвяне й Новорічне Послання 


Віковічного Бога. 

Це чудесне вітання отримують 
Пречиста Діва Марія — Матір 
Новонародженого і Опікун — 
Праведний Иосиф. 

Свв. Ангели співають першу 
небесну колядку: «Слава Богові 
на небі, на землі мир людей 
доброї волі». 

Цією небесною колядкою CBB. 
ангели предсказують, що життя 
людей, їх успіхи і життєві радос- 
ті будуть залежати від людей 
Божих, людей віруючих, людей 
доброї волі. 

Хто ж тоді виховуватиме лю-- 
дей доброї волі? Відповідь на 


це питання: -- Тільки сім'я — 
дім -- родина -- Домашня 
Церква. 


1994 рік був присвячений на 
святкування родини — домашної 
церкви для освідомлення, що 
діти для батьків — це найвищий 


дар Божий -- найбільше щастя 
родини. Родина -- це одиноке 
місце в світі, де серця мають 
повне довір'я i повну комуні- 
кацію. 

Великий учитель і святитель 
Св. Їван Золотоустий научає, що 
родина є мала Церква, бо батько 
і мати належно виховують свою 
родину, щоб вони стали достой-- 
ними членами Соборної (спіль-- 
ної) Церкви. 

Ще з первісних часів Христова 
Церква стояла і діяла на взірець 
родинного життя. 

Через триста років пересліду-- 
вання її поганськими імперато- 
рами Риму -- перші християни 
змушені були сходитися на 
молитву в приватних домах аж 
доки не прийшла воля молитися 
явно в церквах, Які ж це мусіли 
бути сильні родини — непоборні 
фортеці духа Божого! Сьогодні 


II. Саварин 

15-го листопада відбувся похорон кол. судді 
Ївана Дікура у Соборі св. Ївана в Едмонтоні. 
Це вже другий похорон в родині Дікурів ц. ро- 
ку. П'ять місяців перед тим згинув в мотоцикле-- 
вому випадку найстарший син панства Дікурів, 
Їван Віктор, а оце 11 листопада (народився 
9.4.1909 р.), на 86-му році життя, помер і сам 
патріярх роду, суддя Їван Дікур. 

Ближче познайомився я з покійним десь на 
початку 1958-го року. Відмовившись кандидувати 
втретє -- був послом через дві каденції, від 
1949-1957 р. — Їван Дікур 1957 р. повернувся 
до своєї адвокатської практики, заснувавши фірму 
«Дікур, Кошута, Саллі і Брода», з бюром в 
МекЛавд Білдінг, в Едмонтоні. 

Як тодішній секретар едмонтонського відділу 


__._ KYK я попросив Дікура стати секретарем в 


) 


Шкільнім комітеті КУК, головою якого був св. 
п. Їван Їсаїв. Уряд Альберти того року дозволив 
був на навчання української мови в 11-й і 12- 
й клясах і наша спільнота мусіла постаратися 
за підручники, учителів і т.п. 

Він секретарство приняв. Ї ми тоді добре 
попрацювали в запровадженні української мови 
в школах Альберти -- уряд з часом дозволив 
на навчання української мови ген аж до 7-1 
кляси: 21.4.1960 р. зорганізували Конференцію 
учителів, видали брошурку пера професора Джор- 
джа Сімпсона «Вай лерн юкренієн», і т.д. Мало 
того, 30.3. 1960 р., коли в Едмонтоні заснувався 
Клюб українських професіоналістів і підприємців 
(КУПІП), він вже дався вибрати на першого 
президента клюбу і я через 2 роки мав приємність 
працювати з ним, як секретар клюбу. 

Наступного року, 7/8 липня 1961-го, ми вже 
з покійним, як делегати від Клюбу, взяли участь 
в Конвенції КУПІП у Вінніпезі і привезли зі 
собою назад навіть завдання: приготовити статут 
для майбутньої Федерація Клюбів. Коли в 1956- 
му році, за стараннями св. п. В. Свистуна нарешті 
таки постала Федерації КУПІП в Канаді, Їван 
Дікур стає заступником президента на Альберту, 
хоча рік перед тим, бо в 1964-му році він діс- 
тав титул Радника королеви і вже був призначений 
суддєю Окружного суду північної Альберти. Не 
лишив суддя Дікур громадської праці навіть тоді, 
як весною 1965-го року його назначили на голов- 
ного суддю Окружного суду на північну Альберту. 

1966-го року відбулося 75-річчя поселення 
українців в Альберті. Альберта була першою 
провінцією, в якій українці поселилися. Зголо-- 
шуюся до головного судді Дікура. Прошу його, 
щоб допоміг нам дістати на головного промовця 
Прем'єр-міністра, свого приятеля Майка Пірсона. 
Я знаю, що якщо Дікур не дістане Пірсона, то 
ніхто не дістане. Він же у 1950-му році був 
його дорадником у делегації до Об'єднаних Націй. 
Він же 1957 р. номінував його на лідера лібераль- 
ної партії Канади й живе з ним у близьких то- 
вариських стосунках. Ї він приїхав справді, і 
«забив чолом», як то кажуть, українським «синам 
землі», що цілинні землі Альберти замінили в 
лани золотої пшениці. Елк Айленд Парк, 50 кі- 
лометрів на схід від Едмонтону, ще такого здвигу 

людей не бачив. Понад 25 тисяч народу тоді 
слухало промову прем'єр-міністра Канади в честь 
українських піонерів, приглядалося, як він складав 
вінок у стіп пам'ятника українським піонерам 
перед «українською хатою» у Парку, і як ішов 
він на сцену серед почесного шпаліру пластунок 


Залізний українець 


і пластунів, понад 400 яких взяло участь у свят- 
куваннях. Всі дороги до Парку так були заблоко-- 
вані автами, що Пірсон мусів брати вертоліт, 
щоб дістатися туди на час. 

Покійний суддя Дікур не лише сам брав участь 
в українському громадському житті, але й 
заохочував своїх синів. Лаврентій, його середущий 
син навіть певний час був секретарем КУК, 
президентом КУПІП Едмонтону, і вкінці 
президентом Федерації. Був президентом КУПІ 
також Їван Віктор, найстарший син. 

Як посол до Парляменту Канади, Їван Дікур 
часто говорив про знущання над українським 
народом в СРСР, про знищення Сталіном і його 
комуністичною клікою українських церков, право- 
славної і католицької, про голодомор. Це на 
його домагання почалися радіо- передачі українсь- 
кою мовою на Україну, «Голос Канади», це 
завдяки йому було дозволено на в'їзд до Канади 
з Англії колишнім дивізійникам з Ї УД УНА, 
яких деякі круги в Канаді обвинувачували у 
співпраці з німцями; це він домігся зміни закону, 
за яким українці, стаючи канадськими громадяна- 
ми, могли подавати свою дійсну національність, 
українську, а не російську чи польську. Йому 
це відзначення належалося вповні не лише тому, 
що однаково служив українській спільноті i 
Канаді, але й за те, що разом із своєю прекрас- 
ною подругою, пані Миросею (з роду Купченко) 
виховав, гордих зі свого українського походження, 
трьох соколів-синів. За кожним разом, коли 
Лаврентій був мером Едмонтону, а карикатуристи 
змальовували його постать в газеті, то прикріп- 
лювали йому печатку «сюпер юк» на убранні. 
A очоливши Канадську Дорадчу Раду Багатокуль- 
турности, Лаврентій добився включення до 
Канадської Хартії Прав секції 27, яка дає право 
всім етнічним групам Канади на зберігання і 
розвиток своїх мов і культур. 

Під час похорону А. Ярмусь вийшов прощати 
покійника, характеризувати його життя, підчерку- 
вати його вклад в розвиток нашої спільноти, 
право і політику. А «вічная пам'ять», затоноване 
дяками, підхопила ціла церква, пращаючи у засвіти 
одного з найкращих своїх синів, справді «залізного 
українця». В книжці «Альбертійці», що вийшла 
друком у 75-річчя Альберти 1981 року, де помі- 
щені сильветки 75-ти найвидатніших альбертців, 


-з українців канадців суддя Дікур одинокий. 


Ще раз зібралася похоронна громада в 
Конвенційному Центрі Козяків, на тризну -- 
кілька сотень. Говорив тільки наймолодший син, 
Лейтон Левко. Розказував, яким інтенсивним жит-- 
тям жив його батько, як всім цікавився, і як 
незносив всякої дискримінації. Також казав, як 
завзято робив все що робив, як родина подорожу-- 
вала, ходила на полювання, чи слідкувала за 
птахами, і яким гордим був його батько з того, 
що на «листі ворогів СРСР», в газеті, видаваній 
для українців закордоном, було і його ім'я. Батько 
запам'ятався Левкові з малих літ як «велетень». 
Ідучи з батьком, він мусів підбігати. Суддя Іван 
Дікур також був велетнем у праві, політиці і 
громадському житті, в патріотизмі до своєї укра- 
їнської спадщини i Канади, i то мимо того, що 
народився в Канаді і України на очі не бачив. 

В своєрідному пантеоні найбільших оборонців 
українців в Парляменті Канади від тепер, поруч 
Михайла Лучковича і Антона Глинки, яснітиме 
ще одне ім'я -- Їван Дікур, залізний українець, 
теж з вегревільщини. 


відчувається послаблення духа 
молитви в домах, бо батьки 
занедбують свій, Богом даний, 
обов'язок. 

Основні обов'язки Сім'ї 
— Ронини — Домашньої Церк- 
ви: 

1. Сильна віра в Господа і 
покладання Ha Moro поміч. 

2. Любов поміж членами 
родини і довір'я один до одного. 

3. Любов до своєї Церкви, 
мови і української християнської 
православної культури. 

В родині -- малій Церкві, є 
життєвий порядок. 

Кожний член знає своє місце 
і радісно виконує належне до 
нього (неї) родинне завдання. 
Взір родини -- модель для 
Деркви. 

Кожна наша єпархія має свого 
Єпископа, кожна парафія має 
свого духовного провідника свя- 
щеника-пароха. Всі парафії, 
єпархії і вся наша Українська 
Православна Церква в Канаді 
складається із всіх родин -- 
Домашніх Церков. Отже, ціла 
наша Церква в Канаді -- це 
сума тих родин -- Домашніх 
Церков, яких вона об'єднує. Всі 
ці Домашні Церкви будуть пред-- 
ставлені своїми делегатами на 
наступнім Соборі в місяці липні 
1995 р., і дадуть іспит глибини 
віри, і висоти української право-- 
славної духовности. 

Для підсилення духовности і 
матеріяльного церквовного жит- 
тя -- треба сильних родин, ге- 
роїв духа за віру народу. 

Родини, що легковажать CBOI— 
ми обов'язками, спричинюються 
до зниження рівня своєї Домаш- 
ньої Цекрви і цілої нашої Церк- 
BH. 

Ми, Архиєреї Української 
Православної Цекрви в Канаді, 
з нагоди радісного свята Різдва 
Христового закликаємо все на- 
ше духовенство якнайбільше 
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дбати про українські родини, 
щоб вони високо стояли і на- 
лежно виховували своїх дітей 
на добрих віруючих християн і 
цінних людей, сповнених україн-- 
ської культури. 

Нашим Архиєрейським Сло- 
вом звертаємось до всіх україн- 
ських родин: виховуйте дітей 
своїх у страсі Божому, щоб вони 
стали повноцінними членами 
Святої Української Православної 
Церкви в Канаді і безстрашними 
воїнами за правду Христову. 
Цим поставимо Українську 
Православну Родину на сильні 
моральні Божі основи. 

У цій виховній ділянці блиску-- 
чо допомагає Союз Українок 
Канади, з посвятою віддаючи 
свою підтримку дорадчу і фінан- 
сову. 

Щиро вітаємо святішого Все- 
ленського Патріярха Варфоло-- 
мея, всіх українців в Україні і 
діяспорі і всіх людей доброї волі. 

Молимося, щоб в 1995 році 
всі вітки Української Православ- 
ної Церкви в Україні об'єднали- 
ся в одну Святу Українську 
Православну Церкву в Україні 
і цим зрадіє ввесь український 
народ у цілому світі. 

Святкуйте весело і радісно, 
святкуйте побожно, маючи Но- 
вонароджене Дитя-Христа у 
своєму серці і центрі Вашої 
Родини. 

Христос Раждається! 

Славімо Його! 

ї Василій, Архиєпископ Вінні- 
пегу, Митрополит Української 
Православної Церкви в Канаді, 
ї Іван, Архиєпископ, Єпископ 
Едмонтону і Західної Єпархії. 
ї Юрій, Єпископ Саскатуну і 
діючий Єпископ Торонто i 
Східної Enapxii 

Різдво Христове 1995 р.Б. 
Миртополича Катедра Пресв. 
Тройці 

Вінніпег, Манітоба, Канада 
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Подвійний ювілей преосв. 
Владики Мирона 


Маркіян Ковалюк 

Традицією нашої Епархії є що- 
річне вшанування в місяці лис- 
топаді нашого Дорогого Владики 
з Днем Їмянин. Це дає нагоду 
духовенству, представникам орга- 
нізацій та вірним зустрінутися 
з Преосвященим Владикою i 
побажати йому найкращих 
успіхів у його праці. 

Цьогорічна традиційна вечірка 
і зустріч на пошану Владики 
Мирона Дацюка відбулася 10- 
го листопада в залі Верховина, 
а гостинну перекуску приготовив 
відділ ЛУКЖК парафії Успення 
Пресвятої Богородиці, під 
головуванням Гані Сірман. 

Цього року ми долучили до 
цієї традиційної вечірки, святку- 
вання 75-річчя уродин Владики 
Мирона, які припадають 16-го 
листопада. 

При вході до залі гості підпи- 
сували пропамятну книгу і осо- 
бисто віталися з Владикою 
Мироном. Господинею зустрічі 
була Дорис Личак, голова Цент- 
ралі Україніців Католиків Ep- 
монтонської Епархії. Тому що 
о. Стефан Войціховський, парох 
церкви Успення Пресвятої Бого- 
родиці в Едмонтоні, мав інші 
заняття і не міг брати участи у 
цьому торжественному святі, 
молитви перевів діякон Михайло 
Шапловський. Двоє дітей, а це 


Николя Лірет i Стефан Осто- 
пович з цекрви Успення Пресвя- 
тої Богородиці, вручили квіти 
преосв. Владиці Миронові. Потім 
голови церковних і світських ор- 
ганізацій зложили привіти. Рей- 
монд Лакуста від Братства Ук- 
раїців Католиків Канади, Едмон-- 
тонської Епархії, говорив про 
Владику Мирона як нашого ду- 
ховного батька, який все дбає 
про свою церкву і про своїх 
вірних. Бувший голова БУКК 
Григор Порохівник, вручив для 
преосв. Владики образ св. Воло- 
димира Великого, покровителя 
БУКК, Віктор Федина зложив 
побажання від крайової управи 
БУКК, Марія Дембицька — від 
епархіяльної управи Ліги Ук- 
раїнських Католицьких Жінок 
Канади, Катерина Чічак -- від 
крайової управи ЛУКЖК, Не- 
сподіваною гостею на цьому 
приняттю була Степанія Шаба- 
тура, яка прибула зі Львова і 
відвідувала жіночі осередки в 
Канаді. Матей Данчук зложив 
побажання від Українського Ка- 
толицького Юнацтва Канади, а 
Тамара Комарницька від крайо- 
вої управи УКЮК. Слідували 
такі ще побажання: Д-р Богдан 
Медвицький -- від крайової уп- 
рави Централі Українців Като- 
ликів Канади; Стан Кобилко, 
голова Едмонтонського Відділу 
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Конгресу Українців Канади; 
Петро Бойків -- від голів 
Українського Державницького 
Фронту і від управи Дому Ук- 
раїнської Молоді. Сестра Рожа 
склала найсердечніші побажання 
від Сестер Служебниць; Йосиф 
Синишин від управи церкви св. 
Василія Великого; Максим 
Данчук від Лицарів Колюмба, 
відділу отця Дидика. Ha кінець 
діякон Шапловський представив 
Ювілята, преосв. Владику Миро- 
на. Жінки парафії Успення Пре- 
святої Богородиці принесли Be— 
ликий торт, з написом 75-ліття 
Владики, і попросили Владику 
вигасити на ньому свічки. Тоді 
зібрана громада відспівала йому 
«Многая літа». 

Преосв. Владика Мирон поді- 
лився з гостями своїми думками 
про слугу Божого Митрополита 
Андрея Шептицького, якого 50- 
ліття смерти ми вшанували 10-- 
го жовтня. Наша церква стара- 
ється щоби проголосити його 
святим. Святі це ті люди, які 
виявляли свою віру великими 
ділами любови до свого ближ- 
нього. Владика Мирон дав за 
примір патрона катедри св. Йо- 
сафата. Хоч відразу по смерті 
священомученика Йосафата no— 
чалися діяти чуда, його проголо-- 
шено святим аж 200 літ пізніше, 
у 1867 році. Тоді були 
перешкоди від православних та 
інших, які не допускали до про- 
голошення святого. У теперіш- 
них часах комуністичне переслі- 
дування було на перешкоді для 
нашої церкви довгі роки, але 
тепер ми діждалися свободи 
нашого краю і ми віримо, що 
наша церква буде більше роз- 
виватися. Владика Мирон за- 
кликав вірних молитися до Все- 
вишнього, щоби Він допоміг нам 
мати своїх святих і випрошували 
чуда за посередництвом Митро-- 
полита Андрея Шептицького. 


Бажає всім своїм членам, 
та всій нашій громаді 
Веселих Свят, та 
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Родина з Назарету 


о. Микола Дядьо 

Уже скінчився Рік Родини, що його проголосили були З'єднані 
Нації; скінчився Рік Родини, що його відзначили і ми українці 
католики в Канаді і в світі, а також й інші релігійні і національні 
організації. Рік Родини повинен був дати ясне розуміння чим є 
родина, якою повинна бути родина і якою не повинна бути, як 
запобігти розкладові родини, що є підставою існування кожної 
суспільности. Навчені в теорії, тепер повинні родини існуючі і 
майбутні примінювати набуте знання в практичному житті. Рік 
Родини минув, а Родина, як Божа установа існує. Відзначуючи 
Рік Родини, ми повинні були навчитися, як нам жити в родині, а 
також чого уникати, щоб наші родини були морально здорові, бо 
лиш такі родини вартують називатися родиною. 

Для нас християн найкращим приміром родини є Родина з 

Назарету: Ісус, Марія i Йосиф. 
_ Перші християни дуже хотіли більше знати про Їсуса, Марію 
1 Йосифа, але не могли знайти у св. Євангелії. Ї тому видумували 
різні історії про життя передовсім Їсуса Христа, щоб «заповнити» 
прогалину про Ісуса за час Його т. зв. укритого життя в Назареті. 
Ті оповіднання були завжди дуже позитивні, але говорили про 
такі події, які не відбулися і тому їх не вчислено до св. книг. Ti 
«придумані» євангелії називалися Апокрифи. Вони, ніби то, мали 
бути тайними, хоч були завжди позитивними, щоб ніхто крім 
християн про них не довідався. | так сталося, що те слово 
Апокриф тепер означає оповідання, яке не є Богом натхнене і 
не належить до св. Письма. 

Але вони цікаві. З таких апокрифів довідуємося, як називалися 
батьки Марії. У св. Євангелії немає про те згадки, а апокрифи 
подають, що батьки Марії називалися Иоаким i Анна. Про те 
довідуємося із «Книги св. Якова» -- така була назва, щоб 
заохотити християн до читання. «Арабська євангелія про дитячий 
вік Ісуса» подає ніби то Ісус сказав Марії i Йосифові, що він є 
Сином Божим, а у «Євангелії св. Томи» оповідається, як Їсус 
бавився на березі озера, ліпив з глини горобців, які ставали 
живими і відлітали. Такі «історії» були, очевидно, видумкою i 
тому їх Церква не признала, як натхнені книги. ; 

Св. Євангелисти також пишуть дещо про молодечий вік Icyca, 
але в тому не бачать нічого «чудесного». Оповідання св. Луки 
про те, як Ісус ходив з Марією i Йосифом до Єрусалиму на 
свято Пасхи не має нічого надзвичайного. Діти дуже часто 
«губляться» і батьки мусять за ними шукати. Icyc, як кожний 
жидівський хлопець виконує традиційний обов'язок кожного жида, 
він живе у Назареті, і «був їм слухняний... і зростав мудрістю, 
літами й ласкою в Бога та людей (Лк. 2,52). Правда хто хоче, 
може фантазувати яким було життя Icyca в Назареті, але слова 
св. Луки вистарчають, щоб показати, як жив Ісус в родині зі 
своїми «батьками». г Ж 

Той час, около 30 років, коли Icyc жив із Марією і Йосифом, 
ми називаємо «Укритим життям Ісуса» не тому, що ми щось 
скриваємо але тому, що про те життя дуже мало знаємо правдивих 
фактів. Впрочім та й про наше життя в дитинстві також можна 


сказати, що воно було «укритим», бо хто про нього, крім наших 


найближчих рідних знає? Ті роки життя є дуже важними в 
житті дитини; вона ж бо переходить зріст, зміну в організмі, 
велику зміну в душевному розвитку. А ті зміни повільні, 
непередбачені, постепенні. Говоріть з добрими християнськими 
батьками, а вони вам скажуть, що вони з дітьми переживали, 
які мали радісні і які прикрі часи, які надії, які розчарування. 
Аж тоді, коли хлопець чи дівчина доживуть до зрілих років, 
щойно тоді, з їх життя, можна пізнати, що вплинуло на формування 
їх життя. Маючи батьків, як Марію і Йосифа, Їсус зростав 
фізично, духово, ставав нормальним горожанином своєї країни. 
Він в родині привчився жити в згоді, любові, привчився працювати, 
помагати навіть матеріяльно, своїй родині. Він ходив з батьками 
щосуботи до місцевої божниці, вчився разом з іншими. Він жеж 
був людиною, крім того, що був одним із св. Тройці. Ми 
можемо брати примір з Ісуса-людини, як нам зростати в мудрості, 
i у ласці в Бога і в людей. В хаті св. родини в Назареті були 
може деколи недостатки, може не завжди все вдалося, якби 
хотілося, але браки не доводили до сварок, непорозумінь. І тому 
вийшов Їсус на проповідь таким, як ми його знаємо із CB. 
Євангелії. Домашнє виховання лишає слід на ціле життя людини. 
«Куди лозу нагнули, туди й вона росте». Як дитину виховали, 
таким буде громадянин-громадянка. 

Ми маємо багато проблем нині з молоддю. Вправді бувають 
«виїмки» але в більшості як батьки дбали, так вони і ми маємо. 

Діти це не тільки наші діти, вони, і то передовсім, Божі діти. 
Їх треба від молодих літ трактувати належно. Не кажім, що діти 
нічого не знають; їм Бог дав ум, вони думають і мають дуже 
часто свою добру здорову думку. Чи ми коли радилися наших 
дітей, коли мали зробити якесь рішення, що торкало всю нашу 
родину? Чи ми їх завжди трактували, як людину? Чи ми хотіли 
їх вислухати, як вони приходили до нас зі своїми проблемами, бо 
й вони їх мають може більше, ніж ми старші? Навчімся від 
родини з Назарету респекту-поваги одні до одних, чемности, 
покори, лагідности, терпеливости, послуху й чесноти, що 
скріплюють нашу родину. Без охоти прощати і забути жодна 
родина не встоїться. Передовсім любімо одні одних. Не тільки, 
як ми є малими дітьми, але аж до старости, до смерти. Не 
гніваймося, що тато чи мама її лишили більше маєтку, тому 1 
маму чи тату і того, що більше дістав, вже не трактується як 
рідного! Любім не лиш тих, що походять від тих самих батьків; 
любім тих, що є тієї самої віри, того самого народу, тих, що 
носять на собі образ божий-наших ближніх, але починаймо від 
нашої родини і йдім все дальше і дальше. Будьмо дітьми Божими, 
бо ними ми є, а побачимо чим будемо, як відійдемо з цього 
земного життя! 


Ювілейні Побажання Крайової Управи Ліги Українських 
Католицьких Жінок Канади 
Слава Icycy Христу! 

З нагоди Ювілею 60-річчя священства Всесвітлішого Отця 
Крилошанина Миколая Дядя, Крайова Управа і всі членки ЛУКЖК 
складають їх Дорогому, довголітньому і невтомному Духовному 
Провідникові Дорадникові найщиріші побажання Божих ласк і 
любої материнської опіки Пресвятої Богородиці на благі і многі 
літа. Хай наші молитви кріплять Вас і продовжують радість 
Вашого великого Свята -- 9 грудня 1994. 
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Diamond anniversary of Fr. Diadio’s ordination marked 


By Mark Kowaluk 
The Ukrainian Catholic Eparchy 
| of Edmonton marked the 60-th an- 
| niversary of the ordination of Very 
Rev. Nicholas Diadio Dec. 11. The 
festive occasion began with a 
“moleben” at St. Josaphat Cathedral 
celebrated by Most Rev. Bishop 
Myron Daciuk, OSBM, the Very 
Rev. Nicholas Diadio, Very Rev. 
Volodymyr Tarnawsky, Very Rev. 
William Hupalo and Very Rev. Ba- 
sil Martynyk. Rev. Tarnawsky de- 
livered the sermon, where he em- 
phasized the events of the ordina- 
| tion and the priesthood. Knights of 
Columbus formed the honor guard 
during the service. 
A banquet followed at St. 
| Josaphat Parish Hall “Verkhovyna”. 
Stan Makarowski was the master of 
ceremonies. The opening prayers 
| were conducted by Fr. Нираїо. А 
| number of family members of Rev. 
Diadio were present, among these 
was the celebrants’ son George, his 
daughter-in-law Margaret, his sister 
from Toronto, Catherine Stelmach 
and finally his niece, also from 
Ontario, Christine Chepasky. A flo- 
ral tribute was presented by two chil- 
dren from St. Nicholas Church, 
Adam Osinchuk and Rebecca 
| Petryk. 
| After dinner Doris Lychak read 
the biography of Fr. Diadio which 
had been prepared by his son 
George. A summary of the biogra- 
phy follows: 
| Fr. Diadio was born Dec. 6, 1908 
to parents Daniel and Anna (nee 
Rozwadowsky) Diadio, in the vil- 
lage of Zarubynci, district of Zbaraz, 
Ternopil province, Ukraine. After 
having private tutoring, he was en- 
rolled in the Ternopil Gymnasium 
in 1921. In 1928 he graduated from 
high school and later enrolled in the 
| Ukrainian Catholic Academy in 
Lviv. He obtained a university edu- 
ee cation and graduated from the Acad- 
i »emy, in 1933..That,same year he 
married the daughter of the district 
~~ judge, Anna Lydia Panas on Nov. 5. 
In 1934he was ordained as sub-dea- 
con by the late Metropolitan Andrew 
Sheptytsky and ordained as a dea- 
con and priest on Dec.11 by the late 
Nikita Budka, the first Ukrainian 
Catholic Bishop of Canada, who 
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By Rev. David Motiuk 

For the first time in the history of 
the Ukrainian Catholic Church in 
Canada representatives from the 
Chancery Offices of Western 
Canada gathered in Edmonton on 
Noy. 15-17 to take part in an inter- 
eparchial steward’s conference. 

The purpose of the conference 
was to provide Chancery officials an 
Opportunity to come together and 
discuss common concerns and poli- 
cies in light of their responsibilities 
within the Ukrainian Catholic 
Church. 

Participating in the conference 
from the Archeparchy of Winnipeg 
were Very Rev. Jaropolk Radke- 
wycz, Protosyncellus (Vicar Gen- 
eral), and Very Rev. Stephen Soroka, 
Chancellor and Finance Officer: 
from the Eparchy of Edmonton, 
Right Rev. William Hupalo, 
Protosyncellus, Very Rev. Joseph 
Royer, Chancellor, and Very Rev. 
David Motiuk Finance Officer; from 
the Eparchy of Saskatoon, Very Rev. 
Volodymyr Mudri, Chancellor: and 
from the Eparchy of New 
Westminster, Very Rev. Kenneth 
Olsen, Administrator, and Very Rey. 
Michael Sabara, Chancellor. 

Among the issues discussed dur- 
ing the conference were the goals 
and future of the Ukrainian Catho- 
lic Church in Canada, religious edu- 
cation, youth ministry, parish viabil- 
ity and amalgamation, matrimonial 
tribunals, clergy sustenance, clergy 
concerns, financial management, 
college of consultors, presbyteral 


і 
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was in Ukraine at that time. His first 
assignment was as assistant priest to 
the Very Rev Xenophon Sosenko in 
Koniuchy, Berezany. In 1935 he was 
appointed Administrator in Lahodiv, 
Peremyshlany. There his son George 
was born in 1939. From 1940 he was 
Dean of the Deanery in Lviv. 

It was very emotional to hear 
about the war years and how the 
Diadio family survived various 
armies, as they moved through vari- 
ous cities and villages trying to es- 
cape from the enemy forces. In 1944 
the family was forced to leave 
Ukraine because of the war condi- 
tions. He served as a Catechist at the 
Landshut Displaced Persons camp 
in Bavaria. 

In 1949 the Diadio family immi- 
grated to Canada. Soon after com- 
ing to Canada Rev. Diadio was ap- 
pointed pastor of St. Josaphat Ukrai- 
nian Catholic Parish at Innisfree. In 
1951 he was appointed pastor of St. 
Josaphat Ukrainian Catholic parish 
in Vernon, BC. In 1956 he was ap- 
pointed pastor of St. Volodymyr 
Greek Catholic parish in Lethbridge. 
In 1959 he was appointed pastor of 
Sts. Peter and Paul (now St. Nicho- 
las) Ukrainian Catholic Parish in 
south-east Edmonton, effective Dec. 
17, 1971. On May 20, 1973 the title 
of “Kryloshanyn” (Canon) was con- 
ferred on him by His Beatitude Jo- 
seph Slipyj, Patriarch and Cardinal. 

The year 1991 was a sad occasion 
in the life of Rev. N. Diadio because 
in that year his wife Lydia passed 
away on March 18th. 

In 1992 Rev. N. Diadio retired as 
pastor of St. Nicholas and is now 
part-time assistant at St. Josaphat 
Ukrainian Catholic Cathedral in 
Edmonton. 

During the greetings, Dr. Bohdan 
Medwidsky, the National President 
of the Ukrainian Catholic Council 
of Canada (0 ССС) spoke about the 
role of married clergy in the Ukrai- 
nian.Catholic church and how Fr. 
Diadio maintained it in serving the 
church. Catherine Chichak, the Na- 
tional President of the Ukrainian 
Catholic Women’s League of 
Canada spoke of Rev. Diadio as a 
spiritual advisor of the UCWLC and 
how he tried to assist the womens 
organizations in any way possible. 


Inter-Eparchial steward’s 
conference held in Edmonton 


councils, and eparchial pastoral 
councils. 

In particular, the participants 
made the following recommenda- 
tions to their respective bishops: 

e That a liturgical study group be 
established to enhance the liturgical 
life of the Ukrainian Catholic 
Church in Canada especially where 
it concerns the administration of the 
holy mysteries. 

e That the seminary formation 
program include pastoral and ad- 
ministrative courses. 

¢ That the establishment of first 
and second instance inter-eparchial 
matrimonial tribunals be considered. 

¢ That a provincial synod of the 
Ukrainian Catholic Church in 
Canada be held in the near future. 

e That the inter-eparchial 
steward’s conference be expanded 
to include representatives from the 
Eparchy of Toronto. 

» That such conferences be held 
annually in order to assist bishops 
in providing strength and unity to 
the Ukrainian Catholic Church in 
Canada. 

The eparchial stewards consid- 
ered the conference to have been ex- 
tremely successful in providing an 
inter-eparchial forum for exchang- 
ing ideas, information, and current 
policies as well as providing mutual 
support. 

The stewards also expressed their 
appreciation to the hierarchy of the 
Ukrainian Catholic Church for their 
insight and support in organizing the 
conference. 


She called upon the representative 
members to sing a surprise song “Oh 
who, who loves Rev. Nicholas” to 
the tune of a popular St. Nicholas 
song. Other speakers included 
Lychak, Eparchial President of the 
UCCC, Mary Dembicki, Eparchial 
President of the UCWLC, Raymond 
Lacousta the Eparchial President of 
the Ukrainian Catholic Brotherhood 
of Canada, Andrea Halisheff the 
Eparchial Secretary of the Ukrainian 
Catholic Youth of Canada, Sister 
Andrea of the Sister Servants of 
Mary Immaculate, Max Danchuck, 
the Grand Knight, Father Dydyk 
Council, No. 7511, Dave Kulasa, 
State Deputy Knight from Red Deer, 
Frank Warawa of Bishop Greschuk 
assembly of the 4th degree and Pe- 
ter Boykiw from the Ukrainian Na- 
tional Front and the Ukrainian Youth 
Unity. 

While he was a pastor at St. 
Nicholas Church Rev. Diadio orga- 
nized the St. Nicholas Mandolin 
Orchestra. This orchestra played a 
number of Ukrainian songs, “Our 
Dear Land”, “Two colors”, “Glori- 
ous Lord” and “Where there is Or- 
der in the Family”. The soloist and 
guest conductor was Michael 
Swystun. 

Bishop Myron delivered the Mes- 
sage. He thanked the jubilant for the 
work he put into various parishes as 
a priest. He wished him all the best 
to continue serving his church and 
community for many more years to 
come. The bishop then gave the 
guest of honor two diplomas, the 
first in recognition of his faithful 
work during the 45 years in the 
Edmonton Eparchy, and a certificate 
of recognition from Patriarch 
Myroslav Lubachivsky of Lviv 
naming Fr. Diadio a Mitrat, thus giv- 
ing him permission to wear a miter, 
a large cross, as well as other 
priviledges associated with that of- 


PHOTO — BEN LASKEY 


Bishop Myron presenting Fr. Diadio with a diploma 


fice. 

Dembicki presented Fr. Diadio 
with an album where she had placed 
all the cards and the greetings which 
had been sent for the anniversary. 

At the end spoke the celebrant. He 
outlined his life, mentioned what 
inspired him to the a priest and why 
he continues serving God in Christ’s 
vineyard. He talked about the role 
of a priest and vocations to the 
priesthood. He always tried to be 


obedient to his profession. A priest 
serves God by serving the people, 
Fr. Diadio said. 

All those present at the banquet 
sang “Mnohaya lita” for the cel- 
ebrant. Michael Swystun conducted. 
Fr. Martynyk led the closing prayer. 
After the banquet people ap- 
proached Fr. Diadio and personally 
presented him their gifts and ex- 
pressed their best wishes. 


38 years experience living in Ukraine. University Education. Physicist 
of Metals. Fluent English, Ukrainian, Russian. Experience as 
Interpreter, Salesman, Manager. Seeking F/T, P/T employment. Call 
Alexander Savich, 7 pm-10 pm, Edmonton (403) 455-0698. 
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З Празником Різдва Христового 
вітаємо і бажаємо нашим членам та 
цілій українській громаді радісних свят 
та щасливого Нового Року! 
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КАРПАТІЯ 
САВРАТНІА 


Фо CREDIT UNION 


"Your Source of Strength" 
Serving the Financial Needs of Manitoba's Ukrainian Community 


Complete Range of Financial Services 
Assets: over $102,000,000.00 
Members: over 9,000 


Three Locations: 


950 Main St.; Winnipeg, Manitoba 
Ph.: (204) 989-7400 


1341 A Henderson Hwy 
Winnipeg, Manitoba 
Ph: (204) 989-7411 


Winnipeg, Manitoba 
Ph.: (204) 989-7444 


З Різдвом Христовим та 
Новим Роком бажаємо 
Вам щастя, сили й 
здоров'я з кожним 


сильним кроком! 


... from the students апа staff of 


St. Martin & St. Matthew 
Ukrainian Bilingual Catholic Schools 


St. Matthew Ukrainian 
Bilingual Catholic School 
8735 - 132 Ave 
Edmonton, AB TSE 0X7 
Tel.: 473-6575 


St. Martin Ukrainian 
Bilingual Catholic School 
11310 - 51 Ave 
Edmonton, AB T6H 0L7 
Tel.: 434-4848 


Registration for 1995-96 
begins in January! 


ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ! 


ЩИРІ | СЕРДЕЧНІ ПОБАЖАННЯ 
ВЕСЕЛИХ СВЯТ РІЗДВА ХРИСТОВОГО 
ТА ЩАСЛИВОГО НОВОГО РОКУ 


ВСІМ СВОЇМ КЛІЄНТАМ | ПРИЯТЕЛЯМ 
ЗАСИЛАЄ 


УКРАЇНСЬКА КНИГАРНЯ 


UKRAINIAN BOOK STORE 
10215 - 97 ST, P.O. BOX 1640 
EDMONTON, AB TSJ 2N9 
PH: (403) 422-4255; FAX: 425-1439 


СВЯТКУЄМО 80-РІЧЧЯ 


80-2200 McPhillips St. 


A unique archive of Ukrainian 
folklore was opened at the Univer- 
sity of Alberta in Edmonton Dec. 7. 

The opening took place in the 
beautiful new home of the Archive, 
once the attic in the fifth floor of the 
Old Arts building, built in 1915 and 
renovated in 1987. Dr. Kyril Holden, 
Chair of the Department of Slavic 
and East European Studies, wel- 
comed the guests and cut the ribbon 
to officially open the Archive room. 
The opening took place with the 
Slavics department faculty and 
graduate students in attendance. 
Also present were the Friends of the 
Huculak Chair of Ukrainian Culture 
and Ethnography with Chair Dr. 
Mary Lobay, recent donors to the 
Slavics department Helen 
Tkachenko and M. Horechko, as 
well as guests from the Canadian 
Institute of Ukrainian Studies. 

The Archive is supported by one 
of three important Ukrainian Folk- 
lore Endowments in the Slavics 
Department. Another endowment, 
based on a generous donation by 
Erast and Lydia Huculak, supports 
the Huculak chair of Ukrainian Cul- 
ture and Ethnography. The third, 
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Folk culture archives opened 


named after donors Wasyl and Anna 
Kuryliw, provides essential scholar- 
ships for graduate students in Ukrai- 
nian Folklore. 

The Folklore Archives contains 
unique and irreplaceable documents 
on the culture of Ukrainians and 
Ukrainian Canadians, including an- 
cient customs, traditions, beliefs, 
songs, tales, objects and perfor- 
mances of Ukrainian peasants and 
pioneers, as well as much informa- 
tion on Ukrainian culture as it makes 
the transition to our contemporary 
and technological world in Canada, 
Ukraine, and other parts of the 
world. 

Materials in the Archive have 
been deposited by students, gradu- 
ates, professional researchers, and 
community collectors. For example, 
the Archives houses many 
fieldnotes, files and recordings of 
Dr. Robert Klymasz, one of 
Canada’s most important Ukrainian 
folklorists, Nick Evasiuk recently 
donated his collection of some 150 
folk tales and narratives gathered 
since the 1930s. The Archive docu- 
ments take the form of fieldnotes, 
published books and articles, stu- 


dents essays, sound recordings of 
interviews and music, video tapes, 
records, and actual artifacts. Agree- 
ments are in place which will result 
in the addition of valuable materi- 
als on the peasant culture of Ukrai- 
nians living in Rumania and the 
Sumy area of Eastern Ukraine. Dis- 
cussions are underway for other 
important deposits to the collection. 

Thanks to the skill and generos- 
ity of Olga Shklianka of Edmonton, 
the present collection of the Archive 
is being indexed and computerized 
to facilitate access to interested par- 
ties, Immediate plans for the 
Archive include the hiring of an ar- 
chivist-secretary. 

The Ukrainian Folklore Program 
represents only one of many subjects 
offered in the Department of Slavics 
at the University of Alberta. Stu- 
dents also learn the Ukrainian Іап- 
guage, linguistics, literature, and 
East European Studies. The Univer- 
sity of Alberta also boasts the Ca- 
nadian Institute of Ukrainian Stud- 
ies, a strong Ukrainian focus in the 
Department of History and Classics, 
support for Ukrainian bilingual 
schools and a very strong Ukrainian 
collection in the library system. 


Ukrainian Village beats winter 


Taras Nohas 
Coordinator,Community 
and Corporate Relations 

The Ukrainian Cultural Heritage 
Village managed to beat old man 
winter at the first ever Country Win- 
ter Celebration held on December 
18th. In addition to providing the 


visitors with a fun-filled afternoon 
and a taste of the cultural activities 
of the Christmas season, a success- 
ful Food Bank drive was held for 
families in the local area. 

All the children in attendance 
were delighted with the arrival of St. 
Nicholas in an historic horse drawn 


New mechanism for 
energy prices developed 


(Post Postup Infobank)—On Dec. 
20, the Cabinet of Ministers dis- 
cussed two draft resolutions on en- 
ergy prices, which aim to equalize 
the value of Ukrainian energy re- 
sources and imported energy re- 
sources. 

This step will contribute to the 
development of the gas and oil in- 
dustry in Ukraine. The first resolu- 
tion proposed the establishment of 
definite prices for oil and natural gas 
extracted in Ukraine The second 
project envisages a revision of the 
pricing mechanism for the imported 
natural gas used by enterprises un- 


Ukraine to 
pay Russia 
with US grant 


Ukraine hopes to pay off US$72 
million of its approximately $1.4 
billion debt to Russia for natural gas 
with a grant from the United States. 

“We hope to transfer the money 
to the Russian gas company 
Gazprom shortly to pay for Octo- 
ber gas supplies,’ said Economy 
Minister Roman Shpek Dec. 23. 

The grant, which is part of a $200 
million aid package promised Ukrai- 
nian President Leonid Kuchma by 
US President Bill Clinton during 
Kuchma’s visit to the United States 
in November, has been placed in a 
special bank account for Ukraine’s 
use. 


Alberta Ukrainian 
Arts Hotline 


In Edmonton call: 


430-0217 


Outside Edmonton: 


1-800-232-6696 


der either the Ministry of Industry 
or the Ministry of Machine-Build- 
ing, Military-Industrial Complex 
and Conversion, as a result of the 
increase in transportation prices and 
the change in the karbovanets ex- 
change rate in relation to the US 
dollar. 

At present, neither of these 
projects has been approved and both 
of them are expected to be amended. 


cutter. Christmas carollers and a 
dulcimer player entertained the 
crowed with traditional Ukrainian 
and English song and music. The 
beautiful weather and peaceful 
country setting made for very pleas- 
ant skating on Goose Lake. As well, 
the Village sleigh provided free 
transportation around the site to all 
of the visitors: 

The roleplayers demonstrated 
baking, candle making and other 
pre-Christmas activities that the pio- 
neers traditionally did at this ime 
of the year. In some of the houses, 
samples of the treats being prepared 
were given out. 

To round out the day, visitors 
could enjoy a film in the theatre or 
warm up with a hot bowl of borscht. 

For further information on activi- 
ties at the Village call 662-3640. The 
Ukrainian Village is located just 25 
minutes east of Edmonton on High- 
way 16. 


РАДІСНИХ РІЗДВЯНИХ СВЯТ TA ЩАСЛИВОГО 
НОВОГО РОКУ! 
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AK Providing Insurance Services Since 1 959 AK 


Star Agencies (INSURANCE) Ltd. 


203, 10348 - 176 Street 
Р Edmonton, Alberta Т55 11.3 


PHONE: (403) 451-3020 


FAX: (403) 541-3027 


Your Insurance Broker 
Understands 


FIRE BONDS 


Our Friendly Personal Service Continues. 
BURGLARY 


LIABILITY — LIFE INSURANCE 


AUTO 
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Russia held to 4-2 score 
Cont. from Р. 1 National Coach Viktor Tchibirev 


together a team from all the best 
players in the country,” he said. 

(More about Druzhba in this 
issue’s sports section.) 

But Tchibirev has also stated that 
Ukraine may not even send a team 
to next year’s competition. The rea- 
son — lack of funds. 

Ukraine opened the tournament 
against the undisputed dynasty of 
international junior hockey (five 
championships in six years) — 
Canada — in Red Deer, Dec. 26. 

Only the heroics of Karpenko, 
who quickly won over the hearts of 
Canadian fans, kept the score down 
to 7-1 (only 1-0 after the first pe- 
riod). 

Karpenko, who faced a barrage of 
59 shots during the game, made sev- 
eral spectacular saves including 
stopping four breakaways. 

So dominant was the Canadian 
team, that many of its goals came 
on the second, or even third re- 
bound, after Karpenko had made the 
initial save. 

Both Karpenko and Yankovitch 
are now being touted as possible 
| NHL drafts. Lazarenko has already 
been claimed by the Stanley Cup 
Champion New York Rangers. 

After losing to Canada in a game 
that was nationally televised on 
TSN, Ukraine was then pummelled 


Asked by Ukrainian News said he would welcome any players 
whether he would welcome who improved the team. 
Druzhba players into the junior team 


ЧТ would like to see Ukraine put 


PHOTO — MARCO LEVYTSKY 
Defenseman Ійог Yankowitch 
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Never say die: An Exhuberant fan waves the Ukrainian flag after the 
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game with Russian just finished. 


Druzhba dominates the ice, 
but injuries decimate its ranks 
| Team pulled out ої Mac’s Tournament 


™, 


By Marco Levytsky 

~Druzhba ’78 clearly dominated its opponents on 
the ice during the November and December leg of 
their 1994-1995 tour; but ran into trouble when the 
North American teams began fo take it to the alley. 

As aresult, the team of 16-year-olds from Kharkiv 
was forced to cancel out of the Macs Tournament in 
Calgary and adopt “minimum contact” rules for their 
remaining games after injuries decimated their ranks 
to 10 skaters, of which only eight were playing 
healthy. 

Nevertheless, playing 30 games in 46 days, the 
team skated to a 29-1 record, ouscoring its opposi- 
tion 228-33 in the process. (The record is 25-1 in 
games won and 204-30 in scoring if one excludes 
the three minimum contact games and a 3-1 score 
against the Lethbridge”AAA” Midgets in a game 
which was halted with seven minutes left to play 
because Druzhba Coach Ivan Pravilov, who was 
down to six skaters, was afraid of further injuries.) 

Druzhba played not only in their own age group, 
but also against Junior B and Tier Two Junior A teams 
(aged 17-20). Their only loss was a 3-2 marker to a 
Tier Two Junior A team, the Ice Pirates from Hel- 
ena, MT, whom they trounced 9-1 under minimum 
contact rules. In their two games against another 
Junior A team, from Billings they won 6-1 and 4-3. 

Druzhba arrived in Canada early in November with 
17 skaters and one goalie. They swept all six games 
of the Big Nickel International Hockey Tournament 
in Sudbury escaping only with an ankle injury to 
Thor Volkov. 

But the toll mounted in Druzhba’s run through 
Alberta. First Dmytro Kliuchko suffered a kidney 
injury, then Anatoliy Buliha broke his collarbone, 
Konstantin Kalmikov got a hamstring and Oleh 
Panasenko a groin injury. 

This was followed by four games in British Co- 
lumbia during which Dmytro Yakushin sffered a 
cracked elbow, three in Anaheim from which 
Drzuhba came out unscathed then two more in B.C. 
in which Denis Sirayev and Yevhen Afanasyev were 
injured. 3 

“Tt was like playing 24 Stanley Сир games and 
everybody wanted to beat this team,” explained 
Druzhba ’78 Canada Inc. Manager Walter Babiy. 

“They couldn’t outskate them, so they decided to 
slow them down and that meant a lot of hooking, a 
lot of slashing and a lot of ilegal checks.” 

Following a game in Seattle, Druzba went on its 


Montana tour in which Hennadiy Razin injured his 
rib cage. 

By the time the team returned to Alberta for their 
Lethbridge game, they only dressed 13 skaters, of 
which only 11 were healthy enough to play. 

There, during a game in which Pravilov continu- 
ously objected to the officiating, another five play- 
ers (Kliuchko again, Alexander Miroshnikov, Oleh 
Timchenko, Roman Marakhovsky and Dainus 
Zubrus) were taken to Lethbridge Regional Hospi- 
tal. 

Left with six players, Pravilov signalled to the 
Lethbridge coach to end the game and both teams 
took to the ice and shook hands. 

“This should not be construed as puloling the team 
off the ice, but as an act of responsible judgement by 
Coach Ivan Pravilov,” wrote Babiy in a Dec. 16 let- 
ter to Marv Bird, president of the Alberta Amateur 
Hockey Association. 

“In a situation of this nature, I believe the game 
official should have been congnisant of the precari- 
ous situation of the visiting team benck and acted 
prudently to conclude the game. 

“From Coach Pravilov’s perspective, the inaction 
of the on-ice officials did nothing to elevate the play 
of either team and it is difficult for him to compre- 
hend the course of hockey in canada. As, without 
doubt, it is more complex and difficult to teach the 
skills of hockey, than to teach aggressive behaviour,” 
said babiy. 

Druzhba played two more games in Cranbroook, 
BC and Bonnyville, AB, under minimum contact 
tules, but lost the chance to play in the Mac’s after 
asking for reimbursement of air expenses from 
Sudbury to Calgary instead of the $100 per player 
travel allowance agreed to earlier. 

But that was rejected by Wayne Sinclair, vice chair- 
man of recruitment for the Mac’s, who informed 
Druzhba they were out of the tournament in a Dec. 7 
fax. 

Coach Pravilov, however, says money was not the 
issue. 

“We would play there for no money. We’re not 
playing for the organizers of that tournament: we’d 
be playing for the people of Calgary and the Ukrai- 
nians there. But we let them know ...it’s the injuries,” 
he said. 

Druzhba has now gone on to Quebec where they 
will play several exhibition games and participate in 
tournAments in Saint leonard and beaup[fort before 
returning to Kharkiv in February. 
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Team Ukraine celebrates a goal 


6-2 by Finland setting the stage for 
its Dec. 29 faceoff with Russia. 

Playing before a disappointingly 
small (but very vocal) audience of 
3,986 at the 16,053-capacity 
Edmonton Colliseum, Team 
Ukraine scored its first surprise of 
the tournament — by not getting 
blown out of the arena. 

Keeping Russia to a 4-2 score, 
Team Ukraine twice came back 
from one-goal deficits, to tie the 
Russians, before two quick goals in 
the last half of the second period put 
Moscow in control. 

Nevertheless, Ukraine kept Rus- 
sia off the scoreboard throughout the 
entire third period even though it 
was often playing shorthanded 
thanks to several questionable calls 
by the referee. 

In fact, the first Russian goal of 
the game was scored on a power 
play which followed a hooking call 
after such an obvious dive that the 


Russian player’s artistic grace could 
have made him a leading candidate 
for the Bolshoi Ballet. 

The highly partisan crowd 
roundly booed the refereee as they 
were to do continously throughout 
the game. 

What the audience lacked in num- 
bers, they made up for in emotion. 
At least 25 large Ukrainian flags 
were waved throughout the game 
and countless fans carried smaller 
ones while continuously chanting 
“CO-KRA-YEE-NA, ОО-КВА- 
YEE-NA”. (By contrast, not one 
Russian banner was evident). 

The next day in Sherwood Park, 
Team Ukraine let down taking an- 
other 7-1 shellacking, this time by 
the other blue-and-yellow squad in 
the tournament, Sweden. New 
Year’s Day in Red Deer, they took 
their worst drubbing —the 10-1 loss 
to the Czechs. 


KPMG Peat Marwick Thorne 


Chartered Accountants 


Веселих Різдвяних Свят ma 
Щасливого Нового Року! 


Daniel A. Bilenki, В.Сотт., СА 


Senior Manager, Tax 


100, 17410 - 107 Avenue 


Edmonton, Alberta T5S 


Tel. (403) 483-1338 


1E9 Fax (403) 486-2309 


Веселих Свят Різдва 
Христового та Щасливого 


Нового Року 
щиро бажають 


Дирекція, Управитель і Працівники 


КРЕДИТОВОЇ СПІЛКИ 
«ПОСТУП-ВІРА» 
Управитель -- Володимир Антонів. 


PROGRESS-VERA CREDIT UNION LIMITED 
627 Selkirk Ave. Winnipeg, Man. R2W 2N2 


ПЕРА 
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(Post Postup Infobank)—A decree entitled, “On Some Steps Aimed to 
Support Enterprises Under Circumstances of Liberalized Prices” was sub- 
mitted for approval to the president. 

The draft law specifies the right of corporatized state-owned enterprises 
and enterprises currently undergoing privatization to use non-state in- 
vestments by issuing additional shares. 

Since Dec. 1, state enterprises must contribute one per cent of their 
consumption fund to the country’s Unemployment Compensation Fund. 

State enterprises are allowed to rent out their property without the per- 
‘mission of Ukraine’s State Property Fund or any organization which man- 
ages state property. Rent payment received by these enterprises may be 
added to the company’s assets. 

The draft decree stipulates that dividends and other kinds of income 
received from any part of state property which became part of a statutory 
fund of a joint-stock company (this also concerns banks) will be put into 
the account of the state-owned enterprise which received these dividends 
or income. 

The income received will be used for technical renovation of enter- 
prises, mastering new technologies, and expanding available funds. 

As of Jan. 1, the system of depreciation charges (from enterprises) to 
the national budget was abolished. 


SOUTHERN TRANSLATION SERVICES 
32 Vorovskoho Street #9 
Kiev, Ukraine 
Telephones: Kiev: 216-5030 Calgary: (403) 777-1182 
24 Hours Service call 418-73-91 Kiev 


STS Services offers a full range of translation services in the 
following languages while you are in Ukraine. 


Fully qualified translators for meetings, negotiating sessions, tourist 
activities and business meetings. Our translators are based in Kiev 
however are available to travel throughout Ukraine. The daily rate is 
$50.00 US for a seven hour day. 


Our translators will be happy to pick you up at Borispol Airport in 
Kiev and assist you with all your translation needs. Please call either 
the Calgary or Kiev numbers to make arrangements for this sevice. 


NAYKA PARCEL16 


1. Мука - Flour 11.0 Ibs 5.0 kg 
2. Риж - Rice 11.0 Ibs 5.0 kg 
3. Цукор - Sugar 11.0 Ibs 5.0 kg 
4. Гречана крупа - Buckwheat 11.0 Ibs 5.0 kg 
5. Манна каша - Oatmeal 11.0 Ibs 5.0 kg 
6. Вівсяна крупа -Oatmeal 11.0 Ibs 5.0 kg 
7. Макарони - Spaghetti 2.2 Ibs .1.0 kg 
8. Олія - Oil 0.53 gal 2.01 
9. Смалець - Lard 2.2 Ibs 1.0 kg 
10. М'ясні консерви 
- Canned meat 1.32 Ibs 0.6 kg 
Ціна/Ргісе: $57 (72 Ibs) 32.6 kg 


NAYKA PARCEL18 


1. Мука - Flour 110 Ibs 50 kg 
2. Pux - Rice 55 Ibs 25 kg 
3. Гречана крупа - Buckwheat 44 lbs 20 kg 
4. Цукор - Sugar 33 Ibs 15 kg 
5. Манна каша - Oatmeal 22 lbs 10 kg 
6. Олія - Oil 1.3 gal 5.0L 
7. Маргарин - Margarine 4.4 Ibs 2.0 kg 
8. М'ясні вироби 

= Kk 11.0 Ibs 5.0 k 


Ціна/Ргісе: $178 (290 Ibs) 132.6 kg 


NAYKA PARCEL17 


1. Мука - Flour 55 Ibs 25 kg 

2. Цукор - Sugar 55 Ibs 25 kg 

3. Гречана крупа - Buckwheat 55 Ibs 25 kg 

4. Риж - Rice 55 Ibs 25 kg 

5. Олія - Oil 1.3 gal 5.0L 

6. Смалець - Lard 2.2 Ibs 1.0 kg 
7. М'ясні вироби 


РНІШИХ ПРОДУКТОВИХ ПАЧО 


Ціна/Ргісе: $169 (240 Ibs) 109.0 kg 
NAYKA PARCEL15 


1. Мука - Flour 6.6. Ibs 3.0 kg 
2. Цукор - Sugar 6.6 Ibs 3.0 kg 
3. Риж - Rice 6.6 Ibs 3.0 kg 
4. Гречана крупа - Buckwheat 6.6 Ibs 3.0 kg 
5. Вівсяна крупа - Oatmeal 6.6 Ibs 3.0 kg 
6. Макарони - Spaghetti 2.2 Ibs 1.0 kg 
7. Олія - Oil 0.26 gal 1.01 
8. Смалець - Lard 2.2 Ibs 1.0 kg 
9. Масло вершкове - Butter 1.1 lbs 0.5 kg 
10. Сир твердий 

- Cheddar cheese 

11. Сухе молоко - Powder milk 
12. М'ясні консерви 

- Canned meat 

13. Ковбаса - Salami 

14. Мелена кава 

- Ground coffee 0.55 Ibs 0.25 kg 
15. Чай в пакетах - Teabags 80 bags 

16. 


ЗРАЗКИ НАЙПОПУЛЯ 


міст 


1.32 Ibs 0.6 kg 
2.2 Ibs 1.0 kg 


2.0 Ibs 0.9 kg 
2.2 Ibs 1.0 kg 


Ціна/Ргісе: $79 


SAMPLES OF THE MOST POPULAR FOOD PARCELS 


(51.2 Ibs) 23.3 kg 
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FOOD PARCELS 
CARS, TRACTORS, 
TV’s, appliances... 


Custom make your own 
food parcel 
Call our toll-free number 
1-800-518-5558 


(Post Postup Infobank)—At the 
European Union summit which took 
place in Essen (Germany), the Eu- 
ropean Union leaders committed 


Kuchma 
cancels bond 
scheme 


President Leonid Kuchma has re- 
scinded a controversial bond scheme 
proposed by his predecessor, which 
critics said amounted to a selloff of 
the country’s resources. 

The president issued a decree 
Dec. 15 which dissolved the Ukrai- 
nian Credit Fund which was respon- 
sible for arranging the sale of 400 
bonds, each priced at US$25 million 
and backed by natural resources and 
industry. 

The decree also instructed the 
public prosecutor, security services 
and government ministries to deter- 
mine whether the scheme was ille- 
gal in any way and ordered minis- 
tries to “ensure all obligations are 
met to holders of the bonds.” 

The bond scheme was first pro- 
posed by former President Leonid 
Kravchuk as a means of attracting 
foreign capital, but was blocked by 
parliament where many deputies 
charged that it amounted to a give- 
away of national wealth. Many com- 
plained that neither Kravchuk nor 
ministers could say who would pur- 
chase such bonds. 

Ukraine’s public prosecutor had 
been investigating allegations by 
deputies that some bonds had been 
found in Britain or Switzerland 
without a single dollar reverting to 
the Ukrainian public purse, reports 
Reuter. 


FARMING MACHINERY 
техніка для фермерів 


Ukrainian News Українські вісті January 4-17, 1995 


EU considers Trieste-Kyiv high-speed railroad 


themselves financially to the Trans- 
European Nets (TEN) policy of 
large-scale infrastructure projects 
within the EU borders. However, no 
such financial commitment was 
made for transportation infrastruc- 
ture “corridors” in Eastern and Cen- 
tral Europe, although this was sup- 
ported ‘in principle’ during the 
previous EU summit in Greece. 

At the Essen summit, the list of 
TEN priority projects was expanded 
from 11 to 14. 

In relation to this, the European 
Union TEN budget will be increased 
from 3.8 billion DM to 6.1 billion 
DM. The European Investment 
Bank (EIB) has already decided to 


11 TEN projects. 

In Essen, the EU leaders autho- 
rized the EIB to open a new “Spe- 
cial Window” exclusively for infra- 
structure projects. At present this 
“window” is available only for the 
14 projects; however, it was stated 
that in future it may also provide fi- 
nancing for infrastructure “corri- 
dors” outside the EU’s borders. 

Among several of the ‘corridors’ 
into Central and Eastern Europe 
mentioned during the summit are 
Berlin-Warsaw-Minsk-Moscow (to 
be started by the end of 1996), 
Dresden-Prague, Nuremberg- 
Prague, Helsinki-St.Petersburg- 
Moscow, and Trieste-Ljubljana- 


extend technical and financial aidto Budapest-Lviv-Kyiv. 


Business Briefs 


Currency exchange opens in Dnipropetrovsk 
(Post Postup Infobank)—The Board of Directors of the Ukrainian 
Interbank Currency Exchange approved a decision about holding 
tradings on all types of currencies in the Dnipropetrovsk regional 
branch of the Exchange. Trading on the German mark was held on 
Dec. 7, and trading on the American dollar took place on Dec. 21. 
Officials at the Dnipropetrovsk branch of the Ukrainian Interbank 
Currency Exchange believe that trading on all types of currencies will 
help to increase the prestige of the regional branch of the Exchange. 


EU imposes duty 


The European Union imposed provisional anti-dumping duties on 
ferro-silico-manganese imports from four countries including Ukraine 
Dec. 22. Duties of 52.8 per cent will be placed on Ukrainian products, 
57.4 per cent on Russian imports, 40.6 percent on Brazilian ones and 
55.6 per cent on South African manganese. 


Land auction held in Dnipropetrovsk 


(Post Postup Infobank)—Another land auction took place in 
Dnipropetrovsk at the end of the year. Four land parcels in the central 
part of the city which were not purchased during the previous auction 
on Dec. 15, were be put up for sale. That day, only one of the five land 
parcels offered was sold, at a price of 1 billion 300 thousand 
karbovantsi. According to information provided by the organizers of 
the auction, the entire profit of the auction will be used for the con- 
struction of a church near Dnipropetrovsk. 


YOUR UKRAINIAN CONNECTION 


MONEY 
TRANSFER 


COURIER SERVICE 
to Ukraine & back 


bx] 


кур'єрські послуги 


MEEST ALBERTA LID. 


MEEST 


10834-97 Street, Edmonton, Alta. T5H 2M3 Tel.: 1-403-424-1777; Fax: (403) 421-7134 


AIR PARCELS |SEA PARCELS 
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UKRAINE - RUSSIA - BELARUS - MOLDOVA - POLAND 
DOOR TO DOOR SERVICE 


FREIGHT FORWARDING 


TO UKRAINE Overseas Air WE PICK UP 
& Ocean Shipments of CONTAINERS FROM 
Commercial & Industrial, ANY PORT IN EUROPE 
Goods, Humanitarian, Aid, & DELIVER TO ANY 
Personal Effects & Autos | ADDRESS ІМ UKRAINE, 


Excellent Rates for less than RUSSIA, BELARUS 
container load shipments 


AND POLAND 


We are looking for 


agents in your 


area. 


Please call our 
office. 


For more 
information call the 
MEEST agent in 
your area. 


TO KYIV & LVIV Through Meest Alberta Ltd. 
Luba Kowalchyk — Western Regional Manager 
We also provide the fullest range of business travel 
services in Ukraine including: translation & secretarial 
services; office & meeting room rentals; access to 
computers, fax machines & photocopiers 
The most reliable Visa service available 
FULL SERVICE IN UKRAINE 
car rentals, hotel & private suite accommodation 


